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िक्नोतीहैव यः  सोढंु प्राक्शरीरकवर्ोक्षणात् । 

कार्क्रोधोिवं वेगं स युक्तः  स सुखी नरः  ॥ ५-२३॥ 

Śaknotīhaiva yaḥ soḍhuṃ prākśarīravimokṣaṇāt । 

Kāmakrodhodbhavaṃ vegaṃ sa yuktaḥ sa sukhī naraḥ ॥ 5-23॥ 

 

The man who, before the fall of the body on death, in life itself, has the capacity to 

face the emotional storm caused by love and anger, is really the man of peace and 

dedication both to the life of action and to Brahman. 

 

योऽिः सुखोऽिरारार्स्तथािज्योकतरेव यः  । 

स योगी ब्रह्मकनवामणं ब्रह्मभूतोऽकधगच्छकत ॥ ५-२४॥ 

Yo'ntaḥsukho'ntarārāmastathāntarjyotireva yaḥ । 

Sa yogī brahmanirvāṇaṃ brahmabhūto'dhigacchati ॥ 5-24॥ 

 

In short, whoever is at peace within, happy with the atma, and blessed with light 

within, he is the real yogi, he becomes one with Brahma and he achieves the freedom 

from existence, one with the Spirit, free from life and death. 

 

लभिे ब्रह्मकनवामणरृ्षयः  क्षीणकल्मषाः  । 

किििैधा यतािानः  सवमभूतकहते रताः  ॥ ५-२५॥ 

Labhante brahmanirvāṇamṛṣayaḥ kṣīṇakalmaṣāḥ । 

Chinnadvaidhā yatātmānaḥ sarvabhūtahite ratāḥ ॥ 5-25॥ 

 

Sages, their darkness and ignorance gone, their doubts and dualities destroyed, their 

atma ever dedicated to enlightenment, always engaged in the good of living beings, 

they attain to divine freedom. 

 

कार्क्रोधकवयुक्तानां यतीनां यतचेतसार्् । 

अकभतो ब्रह्मकनवामणं वतमते कवकदतािनार्् ॥ ५-२६॥ 

Kāmakrodhaviyuktānāṃ yatīnāṃ yatacetasām । 

Abhito brahmanirvāṇaṃ vartate viditātmanām ॥ 5-26॥ 
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They having eliminated personal desire and anger, their mind and awareness always 

engaged in spiritual discipline, their self-awareness always under divine control, their 

atma self-realized, they experience the divine freedom, always all around. 

 

स्पिामनृ्किा बकहबामह्यांश्चकु्षशै्चवािरे रुवोः  । 

प्राणापानौ सर्ौ कृिा नासाभ्यिरचाररणौ ॥ ५-२७॥ 

Sparśānkṛtvā bahirbāhyāṃścakṣuścaivāntare bhruvoḥ । 

Prāṇāpānau samau kṛtvā nāsābhyantaracāriṇau ॥ 5-27॥ 

 

Having dispelled all external stimulants, concentrating the light of the inner eye in the 

center of the eyebrows, with prana and apana both balanced, then stilled in the 

movement through the nostrils….  

 

यतेन्तियर्नोबुन्तद्धरु्मकनर्ोक्षपरायणः  । 

कवगतेच्छाभयक्रोधो यः  सदा रु्क्त एव सः  ॥ ५-२८॥ 

Yatendriyamanobuddhirmunirmokṣaparāyaṇaḥ । 

Vigatecchābhayakrodho yaḥ sadā mukta eva saḥ ॥ 5-28॥ 

 

The meditating sage, his sense, mind and intelligence all controlled, concerned with 

divine freedom, and free from desire, fear and anger, is in fact always free. 

 

भोक्तारं यज्ञतपसां सवमलोकर्हेश्वरर्् । 

सुहृदं सवमभूतानां ज्ञािा र्ां िान्तिरृ्च्छकत ॥ ५-२९॥ 

Bhoktāraṃ yajñatapasāṃ sarvalokamaheśvaram । 

Suhṛdaṃ sarvabhūtānāṃ jñātvā māṃ śāntimṛcchati ॥ 5-29॥ 

 

Knowing me, the lord of all the worlds of life, receiver of all yajnas and tapas as 

(charities, creative acts and mental and spiritual disciplines), and friend of all forms 

of existence, the sage attains peace and happiness and comes to me. 
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CHAPTER-6 
 

श्रीभगवानुवाच । 

अनाकश्रतः  कर्मफलं कायं कर्म करोकत यः  । 

स संन्यासी च योगी च न कनरकग्ननम चाकक्रयः  ॥ ६-१॥ 

Śrībhagavānuvāca । 

Anāśritaḥ karmaphalaṃ kāryaṃ karma karoti yaḥ । 

Sa saṃnyāsī ca yogī ca na niragnirna cākriyaḥ ॥ 6-1॥ 

 

Says Shri Bhagawan: 

The person who does his karma as duty, independent of the fruit, is a sanyasi as well 

as a yogi. He is neither non-yajnic nor non-doer (he is a Karm-Sanyasi as well as 

karma-yogi). 

 
यं संन्यासकर्कत प्राहयोगं तं कवन्तद्ध पाण्डव । 

न ह्यसंन्यस्तसङ्कल्पो योगी भवकत कश्चन ॥ ६-२॥ 

Yaṃ saṃnyāsamiti prāhuryogaṃ taṃ viddhi pāṇḍava । 

Na hyasaṃnyastasaṅkalpo yogī bhavati kaścana ॥ 6-2॥ 

 

Hey Pandava, what they call samnyasa, the same, you should know as yoga. No one 

becomes a yogi unless one gives up his decision for action as something personal and 

rises above that. 

 

आरुरुक्षोरु्मनेयोगं कर्म कारणरु्च्यते । 

योगारूढस्य तसै्यव िर्ः  कारणरु्च्यते ॥ ६-३॥ 

Ārurukṣormuneryogaṃ karma kāraṇamucyate । 

Yogārūḍhasya tasyaiva śamaḥ kāraṇamucyate ॥ 6-3॥ 
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If one wants to be a yogi, the cause for yoga has to be action (yoga is then bound to 

be the result by the laws of Nature). And when one has attained the state of yoga and 

wants to achieve lasting divine peace, the cause of that divine peace is tranqullity. 

 

यदा कह नेन्तियाथेषु न कर्मस्वनुषज्जते । 

सवमसङ्कल्पसंन्यासी योगारूढस्तदोच्यते ॥ ६-४॥ 

Yadā hi nendriyārtheṣu na karmasvanuṣajjate । 

Sarvasaṅkalpasaṃnyāsī yogārūḍhastadocyate ॥ 6-4॥ 

When a person is interested neither in the objects and pleasures of the senses, nor in 

Karmas, even though, on the personal level, then he is called ‘settled in the yogic 

state’. 

 

उद्धरेदािनािानं नािानर्वसादयेत् । 

आिैव ह्यािनो बनु्धरािैव ररपुरािनः  ॥ ६-५॥ 

Uddharedātmanātmānaṃ nātmānamavasādayet । 

Ātmaiva hyātmano bandhurātmaiva ripurātmanaḥ ॥ 6-5॥ 

 

Let the Yogi raise the atma by the atma (not by senses or pleasures of the mind). Let 

not the yogi denigrate the atma, because atma is the friend of atma, and atma 

(working through mind and sense) is also the enemy of atma. 

 

बनु्धरािािनस्तस्य येनािैवािना कजतः  । 

अनािनसु्त ितु्रिे वतेतािैव ितु्रवत् ॥ ६-६॥ 

Bandhurātmātmanastasya yenātmaivātmanā jitaḥ । 

Anātmanastu śatrutve vartetātmaiva śatruvat ॥ 6-6॥ 
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For one who wins divine peace and happiness through spiritual discipline and divine 

grace, atma is the friend of atma. And where atma behaves as an enemy because it 

gives itself up for the mind and senses, there atma is the enemy of atma. 

 

कजतािनः  प्रिािस्य परर्ािा सर्ाकहतः  । 

िीतोष्णसुखदुः खेषु तथा र्ानापर्ानयोः  ॥ ६-७॥ 

Jitātmanaḥ praśāntasya paramātmā samāhitaḥ । 

Śītoṣṇasukhaduḥkheṣu tathā mānāpamānayoḥ ॥ 6-7॥ 

 

When a person has conquered the atma (beyond the mind and sense) and is settled in 

peace and divine freedom, then Brahma Atma is within and close at hand, because, 

then, the atma has crossed over hot and cold, pleasure and pain, and also over honor 

and approval as well as over dishonor and disapproval. 

 

ज्ञानकवज्ञानतृप्तािा कूटथथो कवकजतेन्तियः  । 

युक्त इतु्यच्यते योगी सर्लोष्ट्ाश्मकाञ्चनः  ॥ ६-८॥ 

Jñānavijñānatṛptātmā kūṭastho vijitendriyaḥ । 

Yukta ityucyate yogī samaloṣṭāśmakāñcanaḥ ॥ 6-8॥ 

 

When a person is self-fulfilled within with knowledge and practical experience of 

knowledge as wisdom, at the deepest in peace with perfect control of mind and sense, 

then the person, equanimous with gold, a stone and with a clod of earth, then he is 

called a yogi at one with the Paramatma. 

 

सुहृन्तन्मत्रायुमदासीनर्ध्यथथिेष्यबनु्धषु । 

साधुष्वकप च पापेषु सर्बुन्तद्धकवमकिष्यते ॥ ६-९॥ 

Suhṛnmitrāryudāsīnamadhyasthadveṣyabandhuṣu । 

Sādhuṣvapi ca pāpeṣu samabuddhirviśiṣyate ॥ 6-9॥ 
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Equanimous and good at heart, undisturbed between friends and foes, personally 

uninvolved between one’s own and others (who for others would be objects of hate 

and enmity), looking patiently and neutrally, the same way at the virtuous and the 

sinners, such a man is special, a man of distinction. 

 

योगी युञ्जीत सततर्ािानं रहकस न्तथथतः  । 

एकाकी यतकचत्तािा कनरािीरपरररहः  ॥ ६-१०॥ 

Yogī yuñjīta satatamātmānaṃ rahasi sthitaḥ । 

Ekākī yatacittātmā nirāśīraparigrahaḥ ॥ 6-10॥ 

 

 

The yogi, deep within his mind and spirit, all by himself, the mind and senses all 

controlled, without desire and expectation, free from greed and possessiveness, 

should concentrate in meditation on the self and the Supreme Lord, all alone, by 

himself. 

 
िुचौ देिे प्रकतिाप्य न्तथथरर्ासनर्ािनः  । 

नातु्यन्तच्छर तं नाकतनीचं चैलाकजनकुिोत्तरर्् ॥ ६-११॥ 

Śucau deśe pratiṣṭhāpya sthiramāsanamātmanaḥ । 

Nātyucchritaṃ nātinīcaṃ cailājinakuśottaram ॥ 6-11॥ 

 

In a clean place in clean environment, let the yogi’s seat be steady and undisturbed, 

let it be neither too high nor too low. Let it be covered with cloth, deer skin or grass. 

 

ततै्रकारं र्नः  कृिा यतकचते्तन्तियकक्रयः  । 

उपकवश्यासने युञ्श्ज्याद्योगर्ािकविुद्धये ॥ ६-१२॥ 

Tatraikāgraṃ manaḥ kṛtvā yatacittendriyakriyaḥ । 

Upaviśyāsane yuñjyādyogamātmaviśuddhaye ॥ 6-12॥ 

 

Sit thereon, control the activity of your mind and sense, and engage yourself in yoga 

for the purification of your mind and consciousness of the spirit. 

 

सरं् कायकिरोरीवं धारयिचलं न्तथथरः  । 

समे्प्रक्ष्य नाकसकारं सं्व कदिश्चानवलोकयन् ॥ ६-१३॥ 

Samaṃ kāyaśirogrīvaṃ dhārayannacalaṃ sthiraḥ । 
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Samprekṣya nāsikāgraṃ svaṃ diśaścānavalokayan ॥ 6-13॥ 

 

Keep your body, head and neck balanced and undisturbed, concentrate your vision on 

the tip of your nose away from wandering over space. 

 

प्रिािािा कवगतभीब्रमह्मचाररव्रते न्तथथतः  । 

र्नः  संयम्य र्न्तच्त्तो युक्त आसीत र्त्परः  ॥ ६-१४॥ 

Praśāntātmā vigatabhīrbrahmacārivrate sthitaḥ । 

Manaḥ saṃyamya maccitto yukta āsīta matparaḥ ॥ 6-14॥ 

 

Let your mind and soul be at peace, free from fear, your self and consciousness 

concentrated on Brahman, the Supreme Self. Collect your mind, concentrate on me, 

completely joined, nothing but Me. 

 

युञ्जिेवं सदािानं योगी कनयतर्ानसः  । 

िान्तिं कनवामणपरर्ां र्तं्सथथार्कधगच्छकत ॥ ६-१५॥ 

Yuñjannevaṃ sadātmānaṃ yogī niyatamānasaḥ । 

Śāntiṃ nirvāṇaparamāṃ matsaṃsthāmadhigacchati ॥ 6-15॥ 

 

The yogi thus, always engaged in meditation, his mind well controlled, attains peace 

and happiness of the Supreme order of freedom which is possible only with me, and 

in me. 

 

नात्यश्नतसु्त योगोऽन्तस्त न चैकािर्नश्नतः  । 

न चाकतस्वप्निीलस्य जारतो नैव चाजुमन ॥ ६-१६॥ 

Nātyaśnatastu yogo'sti na caikāntamanaśnataḥ । 

Na cātisvapnaśīlasya jāgrato naiva cārjuna ॥ 6-16॥ 

 

Yoga is not possible for one who eats too much or for one who starves himself. Nor 

is yoga possible for one who sleeps too long, nor, Arjuna, for one who keeps awake 

too much. (It is possible only for the man of the middle path). 
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युक्ताहारकवहारस्य  युक्तचेष्ट्स्य कर्मसु । 

युक्तस्वप्नावबोधस्य योगो भवकत दुः खहा ॥ ६-१७॥ 

Yuktāhāravihārasya yuktaceṣṭasya karmasu । 

Yuktasvapnāvabodhasya yogo bhavati duḥkhahā ॥ 6-17॥ 

The yoga which causes freedom from suffering is possible only for the man of 

controlled food and controlled movement, or the man of controlled engagement in 

karma, controlled sleep and controlled wakefulness. 

 

यदा कवकनयतं कचत्तर्ािने्यवावकतिते । 

कनः सृ्पहः  सवमकारे्भ्यो युक्त इतु्यच्यते तदा ॥ ६-१८॥ 

Yadā viniyataṃ cittamātmanyevāvatiṣṭhate । 

Niḥspṛhaḥ sarvakāmebhyo yukta ityucyate tadā ॥ 6-18॥ 

What is dedication to yoga? When a person’s mind and consciousness is concentrated 

and stays on in the atma, and, all his engagement remains free from personal desires 

and interests, then he is called ‘dedicated to yoga and Divinity.’ 

 

यथा दीपो कनवातथथो नेङ्गते सोपर्ा सृ्मता । 

योकगनो यतकचत्तस्य युञ्जतो योगर्ािनः  ॥ ६-१९॥ 

Yathā dīpo nivātastho neṅgate sopamā smṛtā । 

Yogino yatacittasya yuñjato yogamātmanaḥ ॥ 6-19॥ 

 

The steady flame:  

Just as the flame of a lamp remains steady and flickers not in a place where the air 

stirs not, that is the simile that describes the state of the yogi’s mind and 

consciousness, whose mind is self-controlled and dedicated to Divinity. 

 
यत्रोपरर्ते कचतं्त कनरुदं्ध योगसेवया । 

यत्र चैवािनािानं पश्यिािकन तुष्यकत ॥ ६-२०॥ 
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Yatroparamate cittaṃ niruddhaṃ yogasevayā । 

Yatra caivātmanātmānaṃ paśyannātmani tuṣyati ॥ 6-20॥ 

 

When/where the mind stays controlled through dedication to yoga, where the mind 

rises above all selfish motives, where the atma is happy within Parmatma and when 

the atma is happy with itself, that is the Supreme State of atmananda. 

 

सुखर्ात्यन्तिकं यत्तद् बुन्तद्धराह्यर्तीन्तियर्् । 

वेकत्त यत्र न चैवायं न्तथथतश्चलकत तत्त्वतः  ॥ ६-२१॥ 

Sukhamātyantikaṃ yattad buddhigrāhyamatīndriyam । 

Vetti yatra na caivāyaṃ sthitaścalati tattvataḥ ॥ 6-21॥ 

What is Infinite joy is that which is supra-sensuous and understood only by reason 

and understanding, where the consciousness experiences super-consciousness, where 

it does not move from the centrality because it is fixed, concentrated therein, 

experiencing It in the concentrated essence. 

 

यं लब्ध्वा चापरं लाभं र्न्यते नाकधकं ततः  । 

यन्तस्मन्तन्ब्थथतो न दुः खेन गुरुणाकप कवचाल्यते ॥ ६-२२॥ 

Yaṃ labdhvā cāparaṃ lābhaṃ manyate nādhikaṃ tataḥ । 

Yasminsthito na duḥkhena guruṇāpi vicālyate ॥ 6-22॥ 

 

 

And where having attained the Supreme Brahma joy, it does not recognise anyting 

greater than that, and being there it is not disturbed even by the greatest suffering. 

 

तं कवद्याद् दुः खसंयोगकवयोगं योगसंकज्ञतर्् । 

स कनश्चयेन योक्तव्यो योगोऽकनकवमण्णचेतसा ॥ ६-२३॥ 

Taṃ vidyād duḥkhasaṃyogaviyogaṃ yogasaṃjñitam । 

Sa niścayena yoktavyo yogo'nirviṇṇacetasā ॥ 6-23॥ 
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Know that that is the state of yoga and Dedication, free from all experience of 

suffering. That is the state of yoga which for certain is to be dedicated to by the Man 

whose mind is controlled and definite. 

 

सङ्कल्पप्रभवान्कार्ांस्त्यक्त्वा सवामनिेषतः  । 

र्नसैवेन्तियरारं् कवकनयम्य सर्ितः  ॥ ६-२४॥ 

Saṅkalpaprabhavānkāmāṃstyaktvā sarvānaśeṣataḥ । 

Manasaivendriyagrāmaṃ viniyamya samantataḥ ॥ 6-24॥ 

 

Having risen above all desires born of thoughts and intentions wholly, without 

expection, and having controlled all senses by the mind in totality. 

 

िनैः  िनैरुपररे्द् बुद्ध्या धृकतगृहीतया । 

आिसंथथं र्नः  कृिा न कककञ्चदकप कचियेत् ॥ ६-२५॥ 

Śanaiḥ śanairuparamed buddhyā dhṛtigṛhītayā । 

Ātmasaṃsthaṃ manaḥ kṛtvā na kiñcidapi cintayet ॥ 6-25॥ 

 

Slowly by degrees rise above the desires and ramblings of the mind with intelligence 

supported by the steadiness of the self, thereby the mind under control of atman, let 

nothing cause you fear or worry. 

 

यतो यतो कनश्चरकत र्नश्चञ्चलर्न्तथथरर्् । 

ततस्ततो कनयमै्यतदािने्यव विं नयेत् ॥ ६-२६॥ 

Yato yato niścarati manaścañcalamasthiram । 

Tatastato niyamyaitadātmanyeva vaśaṃ nayet ॥ 6-26॥ 

 

Whoever or whenever the mind, in the state of disturbance, rebels against discipline, 

then and there bring it back from rambling with the voice of atma into control of the 

atma. 

 

प्रिािर्नसं हे्यनं योकगनं सुखरु्त्तर्र्् । 
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उपैकत िािरजसं ब्रह्मभूतर्कल्मषर्् ॥ ६-२७॥ 

Praśāntamanasaṃ hyenaṃ yoginaṃ sukhamuttamam । 

Upaiti śāntarajasaṃ brahmabhūtamakalmaṣam ॥ 6-27॥ 

To such a yogi of peaceful mind comes peace and happiness born of self control and 

grace of Paramatma, completely free from any impurity whatsoever. 

 

युञ्जिेवं सदािानं योगी कवगतकल्मषः  । 

सुखेन ब्रह्मसंस्पिमर्त्यिं सुखर्शु्नते ॥ ६-२८॥ 

Yuñjannevaṃ sadātmānaṃ yogī vigatakalmaṣaḥ । 

Sukhena brahmasaṃsparśamatyantaṃ sukhamaśnute ॥ 6-28॥ 

 

Such a yogi, free from impurity, always dedicated to yoga and the atman, experiences 

and attains happiness through peace and joy unlimited by the Grace of Paramatma. 

 

सवमभूतथथर्ािानं सवमभूताकन चािकन । 

ईक्षते योगयुक्तािा सवमत्र सर्दिमनः  ॥ ६-२९॥ 

Sarvabhūtasthamātmānaṃ sarvabhūtāni cātmani । 

Īkṣate yogayuktātmā sarvatra samadarśanaḥ ॥ 6-29॥ 

 

The yogi dedicated to self-control and yoga, with his eye that sees all with love 

without discrimination, sees the same Paramatma that blesses at heart all forms of life 

and sees all forms of life in the same One Atma. 

 

यो र्ां पश्यकत सवमत्र सवं च र्कय पश्यकत । 

तस्याहं न प्रणश्याकर् स च रे् न प्रणश्यकत ॥ ६-३०॥ 

Yo māṃ paśyati sarvatra sarvaṃ ca mayi paśyati । 

Tasyāhaṃ na praṇaśyāmi sa ca me na praṇaśyati ॥ 6-30॥ 
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Arjuna, Whoever sees Me everywhere and who sees all in Me, I am an open face for 

him, never distant, and he is ever close to me, never absent. 

 

सवमभूतन्तथथतं यो र्ां भजते्यकिर्ान्तथथतः  । 

सवमथा वतमर्ानोऽकप स योगी र्कय वतमते ॥ ६-३१॥ 

Sarvabhūtasthitaṃ yo māṃ bhajatyekatvamāsthitaḥ । 

Sarvathā vartamāno'pi sa yogī mayi vartate ॥ 6-31॥ 

 

Who soever dedicated to the Unity of life sees me living at the heart of everything, 

he, though he might be anyone anywhere doing anything or in any condition, he is a 

yogi and exists in me. 

 

आिौपमे्यन सवमत्र सरं् पश्यकत योऽजुमन । 

सुखं वा यकद वा दुः खं स योगी परर्ो र्तः  ॥ ६-३२॥ 

Ātmaupamyena sarvatra samaṃ paśyati yo'rjuna । 

Sukhaṃ vā yadi vā duḥkhaṃ sa yogī paramo mataḥ ॥ 6-32॥ 

 

Arjun, whosoever, everywhere, sees everything the same way as his own atma, 

whether it is happy or unhappy, he is a yogi of the highest order. 

 

अजुमन उवाच । 

योऽयं योगस्त्वया प्रोक्तः  सामे्यन र्धुसूदन । 

एतस्याहं न पश्याकर् चञ्चलिान्तथथकतं न्तथथरार्् ॥ ६-३३॥ 

Arjuna uvāca । 

Yo’yaṃ yogastvayā proktaḥ sāmyena madhusūdana । 

Etasyāhaṃ na paśyāmi cañcalatvātsthitiṃ sthirām ॥ 6-33॥ 

Says Arjuna:  

Krishna, this yoga of equanimity of which you have spoken, Madhusudana, I do not 

see the steady state of this yoga for reasons of the fickleness of the mind. 
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चञ्चलं कह र्नः  कृष्ण प्रर्ाकथ बलवद् दृढर्् । 

तस्याहं कनरहं र्ने्य वायोररव सुदुष्करर्् ॥ ६-३४॥ 

Cañcalaṃ hi manaḥ kṛṣṇa pramāthi balavad dṛḍham । 

Tasyāhaṃ nigrahaṃ manye vāyoriva suduṣkaram ॥ 6-34॥ 

Krishna, the mind is fickle, impetuous, strong, obstinate and determined. The control 

of it, I understand, is so difficult, like holding the wind in a cage. 

 

श्रीभगवानुवाच । 

असंियं र्हाबाहो र्नो दुकनमरहं चलर्् । 

अभ्यासेन तु कौिेय वैरारे्ग्ण च गृह्यते ॥ ६-३५॥ 

Śrībhagavānuvāca । 

Asaṃśayaṃ mahābāho mano durnigrahaṃ calam । 

Abhyāsena tu kaunteya vairāgyeṇa ca gṛhyate ॥ 6-35॥ 

 

Shri Bhagawan Says:  

Mahabahu, no doubt the mind is fickle, difficult to control, still it can be controlled 

and disciplined with constant practice and non-attachment, O son of Kunti. 

 

असंयतािना योगो दुष्प्राप इकत रे् र्कतः  । 

वश्यािना तु यतता िक्योऽवापु्तरु्पायतः  ॥ ६-३६॥ 

Asaṃyatātmanā yogo duṣprāpa iti me matiḥ । 

Vaśyātmanā tu yatatā śakyo'vāptumupāyataḥ ॥ 6-36॥ 

In my view yoga is difficult to attain for a man without control of the mind. It is 

possible, however, to attain for a person who tries by the means he chooses for the 

control of his mind. 

 

अजुमन उवाच । 

अयकतः  श्रद्धयोपेतो योगाच्कलतर्ानसः  । 
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अप्राप्य योगसंकसन्तदं्ध कां गकतं कृष्ण गच्छकत ॥ ६-३७॥ 

Arjuna uvāca । 

Ayatiḥ śraddhayopeto yogāccalitamānasaḥ । 

Aprāpya yogasaṃsiddhiṃ kāṃ gatiṃ kṛṣṇa gacchati ॥ 6-37॥ 

 

Says Arjuna:  

A person fails to try to control his mind because his mind is fickle and strays from 

yoga. But if otherwise he has faith in yoga, then having failed to attain success in 

yoga, what end does he come to? 

 

कन्तच्िोभयकवरष्ट्न्तििारकर्व नश्यकत । 

अप्रकतिो र्हाबाहो कवरू्ढो ब्रह्मणः  पकथ ॥ ६-३८॥ 

Kaccinnobhayavibhraṣṭaśchinnābhramiva naśyati । 

Apratiṣṭho mahābāho vimūḍho brahmaṇaḥ pathi ॥ 6-38॥ 

Does he, alone and lost off from the way of Divinity, end up, lost like a stray cloud in 

space both from the world and from the path of Divinity? 

 

एतने्म संियं कृष्ण िेतु्तर्हमस्यिेषतः  । 

िदन्यः  संियस्यास्य िेत्ता न ह्युपपद्यते ॥ ६-३९॥ 

Etanme saṃśayaṃ kṛṣṇa chettumarhasyaśeṣataḥ । 

Tvadanyaḥ saṃśayasyāsya chettā na hyupapadyate ॥ 6-39॥ 

This is my doubt and question, which you alone can remove totally.Other than you 

there is none in the world who can remove this doubt and answer this question. 

 

श्रीभगवानुवाच । 

पाथम नैवेह नारु्त्र कवनािस्तस्य कवद्यते । 

न कह कल्याणकृत्ककश्चद् दुगमकतं तात गच्छकत ॥ ६-४०॥ 
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Śrībhagavānuvāca । 

Pārtha naiveha nāmutra vināśastasya vidyate । 

Na hi kalyāṇakṛtkaścid durgatiṃ tāta gacchati ॥ 6-40॥ 

 

Says Shri Bhagawan:  

Partha, neither here nor there does such a man perish like a stray cloud. No one who 

is on the path of good comes to such a negative end. 

 

प्राप्य पुण्यकृतां लोकानुकषिा िाश्वतीः  सर्ाः  । 

िुचीनां श्रीर्तां गेहे योगरष्ट्ोऽकभजायते ॥ ६-४१॥ 

Prāpya puṇyakṛtāṃ lokānuṣitvā śāśvatīḥ samāḥ । 

Śucīnāṃ śrīmatāṃ gehe yogabhraṣṭo'bhijāyate ॥ 6-41॥ 

 

 

Having come to virtuous circumstances, and having lived and enjoyed for so many 

years, the man of faith is reborn in the house of pure and prosperous parents. This is 

the end of the man fallen off (failed in) the success of yogic attainment. 

 

अथवा योकगनारे्व कुले भवकत धीर्तार्् । 

एतन्तद्ध दुलमभतरं लोके जन्म यदीदृिर्् ॥ ६-४२॥ 

Athavā yogināmeva kule bhavati dhīmatām । 

Etaddhi durlabhataraṃ loke janma yadīdṛśam ॥ 6-42॥ 

 

Or he is reborn in the family of yogi and learned people. This kind of rebirth also is 

rare, difficult to have, in the world. 

 

तत्र तं बुन्तद्धसंयोगं लभते पौवमदेकहकर्् । 

यतते च ततो भूयः  संकसद्धौ कुरुनन्दन ॥ ६-४३॥ 

Tatra taṃ buddhisaṃyogaṃ labhate paurvadehikam । 
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Yatate ca tato bhūyaḥ saṃsiddhau kurunandana ॥ 6-43॥ 

 

There he gets the company and environment of intelligent and learned people, a gift 

of his past birth. Hey Kurunandana, he then, again and further tries on for success in 

yoga. 

 

पूवामभ्यासेन तेनैव कियते ह्यविोऽकप सः  । 

कजज्ञासुरकप योगस्य िब्दब्रह्माकतवतमते ॥ ६-४४॥ 

Pūrvābhyāsena tenaiva hriyate hyavaśo'pi saḥ । 

Jijñāsurapi yogasya śabdabrahmātivartate ॥ 6-44॥ 

 

By the practice of his previous birth in continuation, he is spontaneously taken over. 

The man of faith and yogic ambition and effort achieves the success described in the 

Vedas. 

 

प्रयत्नाद्यतर्ानसु्त योगी संिुद्धककन्तिषः  । 

अनेकजन्मसंकसद्धस्ततो याकत परां गकतर्् ॥ ६-४५॥ 

Prayatnādyatamānastu yogī saṃśuddhakilbiṣaḥ । 

Anekajanmasaṃsiddhastato yāti parāṃ gatim ॥ 6-45॥ 

 

The man of constant practice, the yogi, over successive births, cleansed of 

weaknesses and negativities of sense, mind and intelligence, getting success over one 

after another janma, then, achieves the ultimate goal. 

 

तपन्तस्वभ्योऽकधको योगी ज्ञाकनभ्योऽकप र्तोऽकधकः  । 

ककर्मभ्यश्चाकधको योगी तस्माद्योगी भवाजुमन ॥ ६-४६॥ 

Tapasvibhyo’dhiko yogī jñānibhyo'pi mato'dhikaḥ । 

Karmibhyaścādhiko yogī tasmādyogī bhavārjuna ॥ 6-46॥ 
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The yogi is higher than the practitioner, man of tapas. The yogi is held higher than 

the man of knowledge. The yogi is higher than the man of Karma. Therefore, O 

Arjuna, be the yogi. 

 

योकगनार्कप सवेषां र्द्गतेनािरािना । 

श्रद्धावान्ब्भजते यो र्ां स रे् युक्ततर्ो र्तः  ॥ ६-४७॥ 

Yogināmapi sarveṣāṃ madgatenāntarātmanā । 

Śraddhāvānbhajate yo māṃ sa me yuktatamo mataḥ ॥ 6-47॥ 

 

 

Of the yogis too, of all of them, the one who has come to me with heart and soul, who 

serves me in all faith, he is the closest to me. 
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CHAPTER-7 

 

श्रीभगवानुवाच । 

र्य्यासक्तर्नाः  पाथम योगं युञ्जन्मदाश्रयः  । 

असंियं सर्रं र्ां यथा ज्ञास्यकस तचृ्छणु ॥ ७-१॥ 

Śrībhagavānuvāca । 

Mayyāsaktamanāḥ pārtha yogaṃ yuñjanmadāśrayaḥ । 

Asaṃśayaṃ samagraṃ māṃ yathā jñāsyasi tacchṛṇu ॥ 7-1॥ 

Shribhagawan Says: 

Your mind wholly dedicated to me, constantly practicing yoga, wholly depending 

faithfully on me, the way you would know me without doubt, wholly, of that now 

you listen to me. 

 
ज्ञानं तेऽहं सकवज्ञानकर्दं वक्ष्याम्यिेषतः  । 

यज्ज्ञािा नेह भूयोऽन्यज्ज्ञातव्यर्वकिष्यते ॥ ७-२॥ 

Jñānaṃ te'haṃ savijñānamidaṃ vakṣyāmyaśeṣataḥ । 

Yajjñātvā neha bhūyo'nyajjñātavyamavaśiṣyate ॥ 7-2॥ 

Of jnana, knowledge, along with vijnana, practical experience, I shall speak to you 

without leaving anything out. When you know that, then there will be nothing worth 

knowing anymore. 

 

र्नुष्याणां सहसे्रषु ककश्चद्यतकत कसद्धये । 

यततार्कप कसद्धानां ककश्चन्मां वेकत्त तत्त्वतः  ॥ ७-३॥ 

Manuṣyāṇāṃ sahasreṣu kaścidyatati siddhaye । 

Yatatāmapi siddhānāṃ kaścinmāṃ vetti tattvataḥ ॥ 7-3॥ 
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Among thousands of men, there is hardly a siddha, one who tries to know Me wholly 

and successfully. And among those siddhas too who try to know, there is hardly one 

who knows me in the essence. 

 
भूकर्रापोऽनलो वायुः  खं र्नो बुन्तद्धरेव च । 

अहङ्कार इतीयं रे् कभिा प्रकृकतरष्ट्धा ॥ ७-४॥ 

Bhūmirāpo’nalo vāyuḥ khaṃ mano buddhireva ca । 

Ahaṅkāra itīyaṃ me bhinnā prakṛtiraṣṭadhā ॥ 7-4॥ 

 

Earth, water, heat and light, wind energy, space, mana (mind), intelligence and 

ahamkara (definition), that is my well-defined eightfold Prakrti (Shakti). 

 

अपरेयकर्तस्त्वन्यां प्रकृकतं कवन्तद्ध रे् परार्् । 

जीवभूतां र्हाबाहो ययेदं धायमते जगत् ॥ ७-५॥ 

Apareyamitastvanyāṃ prakṛtiṃ viddhi me parām । 

Jīvabhūtāṃ mahābāho yayedaṃ dhāryate jagat ॥ 7-5॥ 

This first order of prakrti is obvious (apara). Beyond this first order, there is a higher-

order of Prakrti (para Prakrti) which has become the Jiva, which holds all the 

dynamic and moving forms. Know this, hero of mighty arm. 

 

एतद्योनीकन भूताकन सवामणीतु्यपधारय । 

अहं कृत्स्नस्य जगतः  प्रभवः  प्रलयस्तथा ॥ ७-६॥ 

Etadyonīni bhūtāni sarvāṇītyupadhāraya । 

Ahaṃ kṛtsnasya jagataḥ prabhavaḥ pralayastathā ॥ 7-6॥ 

 

All these forms of existence are the forms of Prakrti where-from they have their birth. 

I am the beginning and the end of the entire dynamic world of forms. 

 

र्त्तः  परतरं नान्यन्तत्ककञ्चदन्तस्त धनञ्जय । 

र्कय सवमकर्दं प्रोतं सूते्र र्कणगणा इव ॥ ७-७॥ 
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Mattaḥ parataraṃ nānyatkiñcidasti dhanañjaya । 

Mayi sarvamidaṃ protaṃ sūtre maṇigaṇā iva ॥ 7-7॥ 

O Dhananjaya, beyond me there is nothing else. Everything is connected and held by 

me just like the beads of a rosary are connected to and held by the thread. 

 

रसोऽहर्पु्स कौिेय प्रभान्तस्म िकिसूयमयोः  । 

प्रणवः  सवमवेदेषु िब्दः  खे पौरुषं नृषु ॥ ७-८॥ 

Raso’hamapsu kaunteya prabhāsmi śaśisūryayoḥ । 

Praṇavaḥ sarvavedeṣu śabdaḥ khe pauruṣaṃ nṛṣu ॥ 7-8॥ 

 

I am the living taste and flow in the liquids (waters), I am the light of the Sun and the 

moon, I am the Aum of all the mantras of the Vedas, I am shabda, sound, in space, 

and I am the manhood spirit of humanity in the humans. 

 

पुण्यो गन्धः  पृकथव्यां च तेजश्चान्तस्म कवभावसौ । 

जीवनं सवमभूतेषु तपश्चान्तस्म तपन्तस्वषु ॥ ७-९॥ 

Puṇyo gandhaḥ pṛthivyāṃ ca tejaścāsmi vibhāvasau । 

Jīvanaṃ sarvabhūteṣu tapaścāsmi tapasviṣu ॥ 7-9॥ 

I am the holy fragrance of the Earth, the Heat and Light of Agni (fire), I am the life of 

all the forms and I am the tapas of the austere practitioners. 

 

बीजं र्ां सवमभूतानां कवन्तद्ध पाथम सनातनर्् । 

बुन्तद्धबुमन्तद्धर्तार्न्तस्म तेजसे्तजन्तस्वनार्हर्् ॥ ७-१०॥ 

Bījaṃ māṃ sarvabhūtānāṃ viddhi pārtha sanātanam । 

Buddhirbuddhimatāmasmi tejastejasvināmaham ॥ 7-10॥ 

 

Know that I am the Eternal Seed of all forms of existence, O Partha. I am the 

intelligence of the intelligents, and I am Splendour of the brilliant. 

 

बलं बलवतां चाहं कार्रागकववकजमतर्् । 
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धर्ामकवरुद्धो भूतेषु कार्ोऽन्तस्म भरतषमभ ॥ ७-११॥ 

Balaṃ balavatāṃ cāhaṃ kāmarāgavivarjitam । 

Dharmāviruddho bhūteṣu kāmo'smi bharatarṣabha ॥ 7-11॥ 

 

I am the strength of the strong but free from desire and attachment, and I am the 

excitement of erotics in keeping with, not contrary to, Dharma, O strongest of the 

Bharatas. 

 

ये चैव सान्तत्त्वका भावा राजसास्तार्साश्च ये । 

र्त्त एवेकत तान्तन्वन्तद्ध न िहं तेषु ते र्कय ॥ ७-१२॥ 

Ye caiva sāttvikā bhāvā rājasāstāmasāśca ye । 

Matta eveti tānviddhi na tvahaṃ teṣu te mayi ॥ 7-12॥ 

All the sattvic forms of light and intelligence, all the rajasic forms of energy and 

excitement, and all forms of matter and balancing brakes flow from me. And know 

that all of them are in me, not that I am limited within them. 

 

कत्रकभगुमणर्यैभामवैरेकभः  सवमकर्दं जगत् । 

र्ोकहतं नाकभजानाकत र्ारे्भ्यः  परर्व्ययर्् ॥ ७-१३॥ 

Tribhirguṇamayairbhāvairebhiḥ sarvamidaṃ jagat । 

Mohitaṃ nābhijānāti māmebhyaḥ paramavyayam ॥ 7-13॥ 

 

 

The entire world of existence is deluded by these three orders of Prakrti, not knowing 

that I transcend all these and I am the Ultimate and the Infinite Imperishable beyond 

these. 

 

दैवी हे्यषा गुणर्यी र्र् र्ाया दुरत्यया । 

र्ारे्व ये प्रपद्यिे र्ायारे्तां तरन्ति ते ॥ ७-१४॥ 

Daivī hyeṣā guṇamayī mama māyā duratyayā । 

Māmeva ye prapadyante māyāmetāṃ taranti te ॥ 7-14॥ 
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All this world of existence is my modes of Maya, Shakti, divine, unconquerable. But 

those that come to me, they cross this Maya. 

 

न र्ां दुषृ्ककतनो रू्ढाः  प्रपद्यिे नराधर्ाः  । 

र्ाययापहृतज्ञाना आसुरं भावर्ाकश्रताः  ॥ ७-१५॥ 

Na māṃ duṣkṛtino mūḍhāḥ prapadyante narādhamāḥ । 

Māyayāpahṛtajñānā āsuraṃ bhāvamāśritāḥ ॥ 7-15॥ 

The lowest of men, all deluded, men of evil, come not to me, their knowledge and 

awareness is taken away by Maya, they take to the mental state of negativity, nothing 

positive, nothing creative. 

 

चतुकवमधा भजिे र्ां जनाः  सुकृकतनोऽजुमन । 

आतो कजज्ञासुरथामथी ज्ञानी च भरतषमभ ॥ ७-१६॥ 

Caturvidhā bhajante māṃ janāḥ sukṛtino'rjuna । 

Ārto jijñāsurarthārthī jñānī ca bharatarṣabha ॥ 7-16॥ 

 

Arjuna, strong and positive men of good action come to me four ways: the helpless, 

the seeker, the materially motivated, and the man of knowledge, O strongest of the 

Bharatas. 

 

तेषां ज्ञानी कनत्ययुक्त एकभन्तक्तकवमकिष्यते । 

कप्रयो कह ज्ञाकननोऽत्यथमर्हं स च र्र् कप्रयः  ॥ ७-१७॥ 

Teṣāṃ jñānī nityayukta ekabhaktirviśiṣyate । 

Priyo hi jñānino'tyarthamahaṃ sa ca mama priyaḥ ॥ 7-17॥ 

 

Of these, the man of knowledge, concentrated the only one divine way, is the best, 

because he loves me only without any other motive. I am the dearest to him and he is 

the dearest to me. 

 

उदाराः  सवम एवैते ज्ञानी िािैव रे् र्तर्् । 

आन्तथथतः  स कह युक्तािा र्ारे्वानुत्तर्ां गकतर्् ॥ ७-१८॥ 
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Udārāḥ sarva evaite jñānī tvātmaiva me matam । 

Āsthitaḥ sa hi yuktātmā māmevānuttamāṃ gatim ॥ 7-18॥ 

 

They are all noble hearted, but to me the jnani, he that knows me, is my very self. He 

is firm, concentrated on me, the best way he can be, my own. 

 

बहूनां जन्मनार्िे ज्ञानवान्मां प्रपद्यते । 

वासुदेवः  सवमकर्कत स र्हािा सुदुलमभः  ॥ ७-१९॥ 

Bahūnāṃ janmanāmante jñānavānmāṃ prapadyate । 

Vāsudevaḥ sarvamiti sa mahātmā sudurlabhaḥ ॥ 7-19॥ 

 

And the jnani too comes to me at the end of many births. The man who really knows 

that all the world of existence is Vasudeva, the Spirit Divine, such a man is indeed 

rare. 

 

कारै्सै्तसै्तहृमतज्ञानाः  प्रपद्यिेऽन्यदेवताः  । 

तं तं कनयर्र्ाथथाय प्रकृत्या कनयताः  स्वया ॥ ७-२०॥ 

Kāmaistaistairhṛtajñānāḥ prapadyante'nyadevatāḥ । 

Taṃ taṃ niyamamāsthāya prakṛtyā niyatāḥ svayā ॥ 7-20॥ 

 

People whose knowledge is lost in desire feel attached to other ideals. They are 

determined in character by their own nature, and follow the rules of their own nature. 

 

यो यो यां यां तनंु भक्तः  श्रद्धयाकचमतुकर्च्छकत । 

तस्य तस्याचलां श्रद्धां तारे्व कवदधाम्यहर्् ॥ ७-२१॥ 

Yo yo yāṃ yāṃ tanuṃ bhaktaḥ śraddhayārcitumicchati । 

Tasya tasyācalāṃ śraddhāṃ tāmeva vidadhāmyaham ॥ 7-21॥ 
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Thus whoever the bhakta, devotee, who serves and dedicates to whichever form of 

divinity he loves with firm faith, I accept the same and reward that very firm faith of 

the devotee. 

 

स तया श्रद्धया युक्तस्तस्याराधनर्ीहते । 

लभते च ततः  कार्ान्मयैव कवकहतान्तन्ह तान् ॥ ७-२२॥ 

Sa tayā śraddhayā yuktastasyārādhanamīhate । 

Labhate ca tataḥ kāmānmayaiva vihitānhi tān ॥ 7-22॥ 

 

Whoever is attached with faith to whatever form of divinity, and the same he serves, 

he is rewarded the same way according to the order as determined by me. 

 

अिवतु्त फलं तेषां तिवत्यल्परे्धसार्् । 

देवाने्दवयजो यान्ति र्िक्ता यान्ति र्ार्कप ॥ ७-२३॥ 

Antavattu phalaṃ teṣāṃ tadbhavatyalpamedhasām । 

Devāndevayajo yānti madbhaktā yānti māmapi ॥ 7-23॥ 

 

Of course, the reward of such devoties, unintelligent as they are, is limited. Those 

who serve other ideals get success therein, but those dedicated to me come to me. 

 

अव्यकं्त व्यन्तक्तर्ापिं र्न्यिे र्ार्बुद्धयः  । 

परं भावर्जानिो र्र्ाव्ययर्नुत्तर्र्् ॥ ७-२४॥ 

Avyaktaṃ vyaktimāpannaṃ manyante māmabuddhayaḥ । 

Paraṃ bhāvamajānanto mamāvyayamanuttamam ॥ 7-24॥ 

 

Men of little intelligence do not know that I am beyond form and definition. They 

feel that I have taken a fixed and definite form. They do not know that I am the 

Ultimate Reality, imperishable, best and highest beyond measure. 

 

नाहं प्रकािः  सवमस्य योगर्ायासर्ावृतः  । 
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रू्ढोऽयं नाकभजानाकत लोको र्ार्जर्व्ययर्् ॥ ७-२५॥ 

Nāhaṃ prakāśaḥ sarvasya yogamāyāsamāvṛtaḥ । 

Mūḍho’yaṃ nābhijānāti loko māmajamavyayam ॥ 7-25॥ 

I am not revealed to or experienced by all, veiled as I am by my yogamaya, Shakti. I 

am Unborn, Imperishable, Eternal. Unintelligent, deluded, these people do not know 

this. 

 

वेदाहं सर्तीताकन वतमर्ानाकन चाजुमन । 

भकवष्याकण च भूताकन र्ां तु वेद न कश्चन ॥ ७-२६॥ 

Vedāhaṃ samatītāni vartamānāni cārjuna । 

Bhaviṣyāṇi ca bhūtāni māṃ tu veda na kaścana ॥ 7-26॥ 

 

Arjuna, I know all the past, all the present, and all the future forms of existence. Me, 

no one knows. 

 

इच्छािेषसरु्ते्थन िन्ब्िर्ोहेन भारत । 

सवमभूताकन सम्मोहं सगे यान्ति परिप ॥ ७-२७॥ 

Icchādveṣasamutthena dvandvamohena bhārata । 

Sarvabhūtāni sammohaṃ sarge yānti parantapa ॥ 7-27॥ 

 

O Bharata, O Paramtapa, all forms of existence are afflicted by the rise of duality and 

desire, love and hate. They suffer from delusion in the world of creation.  

 

येषां ििगतं पापं जनानां पुण्यकर्मणार्् । 

ते िन्ब्िर्ोहकनरु्मक्ता भजिे र्ां दृढव्रताः  ॥ ७-२८॥ 

Yeṣāṃ tvantagataṃ pāpaṃ janānāṃ puṇyakarmaṇām । 

Te dvandvamohanirmuktā bhajante māṃ dṛḍhavratāḥ ॥ 7-28॥ 
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All those whose negativities have ended, who do good action, and who are free from 

duality and delusion, who are dedicated firmly to me, all these serve me only. 

 

जरार्रणर्ोक्षाय र्ार्ाकश्रत्य यतन्ति ये । 

ते ब्रह्म तकिदुः  कृत्स्नर्ध्यािं कर्म चान्तखलर्् ॥ ७-२९॥ 

Jarāmaraṇamokṣāya māmāśritya yatanti ye । 

Te brahma tadviduḥ kṛtsnamadhyātmaṃ karma cākhilam ॥ 7-29॥ 

Those who are dedicated to me, who depend on me alone, who try for freedom from 

the cycle of birth and death, they alone know That Brahma and the Spirit in entirety, 

and they know the complete cosmic karma. 

 
साकधभूताकधदैवं र्ां साकधयजं्ञ च ये कवदुः  । 

प्रयाणकालेऽकप च र्ां ते कवदुयुमक्तचेतसः  ॥ ७-३०॥ 

Sādhibhūtādhidaivaṃ māṃ sādhiyajñaṃ ca ye viduḥ । 

Prayāṇakāle’pi ca māṃ te viduryuktacetasaḥ ॥ 7-30॥ 

Those who by the time of death know me, dedicated as they are in mind and spirit, 

and know me along with adhibhuta, adhidaiva and adhiyajna, get free from the cycle 

of birth and death. 
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CHAPTER-8 

 

 

 

अजुमन उवाच । 

ककं तद् ब्रह्म ककर्ध्यािं ककं कर्म पुरुषोत्तर् । 

अकधभूतं च ककं प्रोक्तर्कधदैवं ककरु्च्यते ॥ ८-१॥ 

Arjuna uvāca । 

Kiṃ tad brahma kimadhyātmaṃ kiṃ karma puruṣottama । 

Adhibhūtaṃ ca kiṃ proktamadhidaivaṃ kimucyate ॥ 8-1॥ 

Says Arjuna: 

Purushottama, what is That Brahma? What is Adhyatma? What is Karma? What is 

Adhibhuta said to be? What is Adhidaiva said to be? 

 

अकधयज्ञः  कथं कोऽत्र देहेऽन्तस्मन्मधुसूदन । 

प्रयाणकाले च कथं जे्ञयोऽकस कनयतािकभः  ॥ ८-२॥ 

Adhiyajñaḥ kathaṃ ko'tra dehe'sminmadhusūdana । 

Prayāṇakāle ca kathaṃ jñeyo'si niyatātmabhiḥ ॥ 8-2॥ 

 

Who and how, in this body, is Adhiyajna, 

 Madhusudana? How, at the time of leaving the body, are you to be known by those 

whose mind and spirit is controlled and dedicated? 

 

श्रीभगवानुवाच । 

अक्षरं ब्रह्म पररं् स्वभावोऽध्यािरु्च्यते । 

भूतभावोिवकरो कवसगमः  कर्मसंकज्ञतः  ॥ ८-३॥ 

Śrībhagavānuvāca । 

Akṣaraṃ brahma paramaṃ svabhāvo'dhyātmamucyate । 
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Bhūtabhāvodbhavakaro visargaḥ karmasaṃjñitaḥ ॥ 8-3॥ 

Shree Bhagawan says: 

Akshara Brahma, the Infinite Imperishable Spirit is Param Brahma, the Ultimate 

Consciousness. The defined consciousness, whether individual or cosmic, 'I am', that 

is called Adhyatma. The creative impulse, of power and process, cosmic creative 

evolution, is known as Karma. 

 

अकधभूतं क्षरो भावः  पुरुषश्चाकधदैवतर्् । 

अकधयज्ञोऽहरे्वात्र देहे देहभृतां वर ॥ ८-४॥ 

Adhibhūtaṃ kṣaro bhāvaḥ puruṣaścādhidaivatam । 

Adhiyajño’hamevātra dehe dehabhṛtāṃ vara ॥ 8-4॥ 

The mutable Prakrti is Adhibhuta. Purusha, the cosmic form of all physical forms 

taken together is Adhidaivatam. And here, I am the Adhiyajnah in the cosmic body of 

all forms of life, the best. (cf. 3,5) 

 

अिकाले च र्ारे्व स्मरनु्मक्त्वा कलेवरर्् । 

यः  प्रयाकत स र्िावं याकत नास्त्यत्र संियः  ॥ ८-५॥ 

Antakāle ca māmeva smaranmuktvā kalevaram । 

Yaḥ prayāti sa madbhāvaṃ yāti nāstyatra saṃśayaḥ ॥ 8-5॥ 

 

At the time of the last breath of life, the person who leaves the body, remembering 

Me only, he for sure comes to me, to my nature and character. No doubt about that. 

 

यं यं वाकप स्मरन्ब्भावं त्यजत्यिे कलेवरर्् । 

तं तरे्वैकत कौिेय सदा तिावभाकवतः  ॥ ८-६॥ 

Yaṃ yaṃ vāpi smaranbhāvaṃ tyajatyante kalevaram । 

Taṃ tamevaiti kaunteya sadā tadbhāvabhāvitaḥ ॥ 8-6॥ 
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Or, O Kaunteya, whatever the nature and character of their self when they leave the 

body, the same is the nature and character they go to, because that is the state of life 

they are in at that time. This is always true. 

 

तस्मात्सवेषु कालेषु र्ार्नुस्मर युध्य च । 

र्य्यकपमतर्नोबुन्तद्धर्ामरे्वैष्यस्यसंियः  ॥ ८-७॥  

Tasmātsarveṣu kāleṣu māmanusmara yudhya ca । 

Mayyarpitamanobuddhirmāmevaiṣyasyasaṃśayaḥ ॥ 8-7॥  

 

Therefore at all times remember Me and do your karma, and fight too. Your mind 

and intelligence (awareness) given up (dedicated) to Me, you will come to Me for 

sure. No doubt here. 

 

अभ्यासयोगयुके्तन चेतसा नान्यगाकर्ना । 

पररं् पुरुषं कदवं्य याकत पाथामनुकचियन् ॥ ८-८॥ 

Abhyāsayogayuktena cetasā nānyagāminā । 

Paramaṃ puruṣaṃ divyaṃ yāti pārthānucintayan ॥ 8-8॥ 

 

 

With your mind and consciousness dedicated to me with constant practice (abhyasa) 

and yoga, Partha, a person goes to the Ultimate Divine Purusha, thinking of Me 

alone, nothing else other than Divinity. 

 

ककवं पुराणर्नुिाकसतार-र्णोरणीयंसर्नुस्मरेद्यः  । 

सवमस्य धातारर्कचन्त्यरूप-र्ाकदत्यवणं तर्सः  परस्तात् ॥ ८-९॥ 

Kaviṃ purāṇamanuśāsitāram-aṇoraṇīyaṃsamanusmaredyaḥ । 

Sarvasya dhātāramacintyarūpa-mādityavarṇaṃ tamasaḥ parastāt ॥ 8-9॥ 
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The person who remembers the Ultimate Purusha, creator, poet of the Veda, eternal 

ruler and ordainer, smaller than the smallest, controller and lawgiver of all, beyond 

thought, glorious as the Cosmic Sun, beyond eternal darkness, he goes to the 

Ultimate Purusha Divine. 

 

प्रयाणकाले र्नसाऽचलेन भक्त्या युक्तो योगबलेन चैव । 

रुवोर्मधे्य प्राणर्ावेश्य सम्यक् स तं परं पुरुषरु्पैकत कदव्यर्् ॥ ८-१०॥ 

Prayāṇakāle manasā'calena bhaktyā yukto yogabalena caiva । Bhruvormadhye 

prāṇamāveśya samyak sa taṃ paraṃ puruṣamupaiti divyam ॥ 8-10॥ 

 

The person at the time of death, with fixed mind without disturbance, with Bhakti, all 

consciousness dedicated to Him with the power of yoga, with eye-light in the center 

of the brows, all his energy concentrated thereon, he goes to the Divine Purusha, the 

Ultimate Reality. 

 

यदक्षरं वेदकवदो वदन्ति कविन्ति यद्यतयो वीतरागाः  । 

यकदच्छिो ब्रह्मचयं चरन्ति तते्त पदं सङ्रहेण प्रवके्ष्य ॥ ८-११॥ 

Yadakṣaraṃ vedavido vadanti viśanti yadyatayo vītarāgāḥ । 

Yadicchanto brahmacaryaṃ caranti tatte padaṃ saṅgraheṇa pravakṣye ॥ 8-11॥ 

 

I shall now speak to you, briefly but comprehensively, of Akshara Brahma, the 

Ultimate Reality: knowers of the Veda speak of That, men of discipline free from 

attachment join that Presence, men with love and dedication observe the discipline of 

Brahmacharya to realise That. 

 

सवमिाराकण संयम्य र्नो हृकद कनरुध्य च । 

रू्र्ध्न्ामधायािनः  प्राणर्ान्तथथतो योगधारणार्् ॥ ८-१२॥ 

Sarvadvārāṇi saṃyamya mano hṛdi nirudhya ca । 

Mūrdhnyādhāyātmanaḥ prāṇamāsthito yogadhāraṇām ॥ 8-12॥ 
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Having closed all outgoing senses and mind, having focussed the mind in the heart, 

concentrating the entire energy of the self on top of the head, sitting, all attention self 

concentrated in the state of yoga…. 

 

ओकर्ते्यकाक्षरं ब्रह्म व्याहरन्मार्नुस्मरन् । 

यः  प्रयाकत त्यजने्दहं स याकत परर्ां गकतर्् ॥ ८-१३॥ 

Omityekākṣaraṃ brahma vyāharanmāmanusmaran । 

Yaḥ prayāti tyajandehaṃ sa yāti paramāṃ gatim ॥ 8-13॥ 

 

Chanting Aum, remembering Me, as Eternal Brahma, whoever leaves the body, he 

attains to the highest state of Being. 

 

अनन्यचेताः  सततं यो र्ां स्मरकत कनत्यिः  । 

तस्याहं सुलभः  पाथम कनत्ययुक्तस्य योकगनः  ॥ ८-१४॥ 

Ananyacetāḥ satataṃ yo māṃ smarati nityaśaḥ । 

Tasyāhaṃ sulabhaḥ pārtha nityayuktasya yoginaḥ ॥ 8-14॥ 

 

Whosoever remembers me with single mind constantly for all time, for him, for the 

sole concentrative yogi, Partha, I am always there ever present and ready to receive. 

 

र्ारु्पेत्य पुनजमन्म दुः खालयर्िाश्वतर्् । 

नापु्नवन्ति र्हािानः  संकसन्तदं्ध परर्ां गताः  ॥ ८-१५॥ 

Māmupetya punarjanma duḥkhālayamaśāśvatam । 

Nāpnuvanti mahātmānaḥ saṃsiddhiṃ paramāṃ gatāḥ ॥ 8-15॥ 

 

Men of great atman, having attained to the ultimate state in Me, they do not come 

back to birth again, which is a temporary sojourn in the state of sufferance. 

 

आब्रह्मभुवनाल्लोकाः  पुनरावकतमनोऽजुमन । 

र्ारु्पेत्य तु कौिेय पुनजमन्म न कवद्यते ॥ ८-१६॥ 

Ābrahmabhuvanāllokāḥ punarāvartino'rjuna । 

Māmupetya tu kaunteya punarjanma na vidyate ॥ 8-16॥ 
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Arjuna, all lokas this side of Brahma-loka are repetitive again and again. So having 

attained to Me in the Brahma-loka, O son of Kunti, return and rebirth does not take 

place. 

 
सहस्रयुगपयमिर्हयमद् ब्रह्मणो कवदुः  । 

राकतं्र युगसहस्रािां तेऽहोरात्रकवदो जनाः  ॥ ८-१७॥ 

Sahasrayugaparyantamaharyad brahmaṇo viduḥ । 

Rātriṃ yugasahasrāntāṃ te'horātravido janāḥ ॥ 8-17॥ 

  

One thousand great ages (chatur yugis), the men of knowledge call and know as 

Brahma's day. Another one thousand ages they know are the night of Brahma's life. 

Together, both day and night, are known as one ‘ahoratra’. 

 
अव्यक्ताद् व्यक्तयः  सवाम ः  प्रभवन्त्यहरागरे् । 

रात्र्यागरे् प्रलीयिे ततै्रवाव्यक्तसंज्ञके ॥ ८-१८॥ 

Avyaktād vyaktayaḥ sarvāḥ prabhavantyaharāgame । 

Rātryāgame pralīyante tatraivāvyaktasaṃjñake ॥ 8-18॥ 
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From Avyakta, absolute state of Prakrti, the defined species of existence come into 

being at the beginning of the day. At the coming of the night, they enter into the same 

state of the Absolute. (Both day and night are one ahoratra cycle.) 

 
भूतरार्ः  स एवायं भूिा भूिा प्रलीयते । 

रात्र्यागरे्ऽविः  पाथम प्रभवत्यहरागरे् ॥ ८-१९॥ 

Bhūtagrāmaḥ sa evāyaṃ bhūtvā bhūtvā pralīyate । 

Rātryāgame’vaśaḥ pārtha prabhavatyaharāgame ॥ 8-19॥ 

 

This world of existential forms, O Partha, again and again, manifests at the morning 

of the day, and, again and again, goes out of existence at the coming of the night, by 

sheer force of Cosmic Law. 

 

परस्तस्मातु्त भावोऽन्योऽव्यक्तोऽव्यक्तात्सनातनः  । 

यः  स सवेषु भूतेषु नश्यतु्स न कवनश्यकत ॥ ८-२०॥ 

Parastasmāttu bhāvo'nyo'vyakto'vyaktātsanātanaḥ । 

Yaḥ sa sarveṣu bhūteṣu naśyatsu na vinaśyati ॥ 8-20॥ 

 

Beyond that manifest and unmanifest, there is another Unmanifest Reality, which is 

Eternal, the One that does not perish while all others perish. 

 

अव्यक्तोऽक्षर इतु्यक्तस्तर्ाहः  परर्ां गकतर्् । 

यं प्राप्य न कनवतमिे तद्धार् पररं् र्र् ॥ ८-२१॥ 

Avyakto’kṣara ityuktastamāhuḥ paramāṃ gatim । 

Yaṃ prāpya na nivartante taddhāma paramaṃ mama ॥ 8-21॥ 

 

Unmanifest, undefined, imperishable, that is called the Ultimate State of Being. 

Having reached there, no one comes back and the same is my Ultimate and Absolute 

Being. 

 

पुरुषः  स परः  पाथम भक्त्या लभ्यस्त्वनन्यया । 

यस्यािः थथाकन भूताकन येन सवमकर्दं ततर्् ॥ ८-२२॥ 

Puruṣaḥ sa paraḥ pārtha bhaktyā labhyastvananyayā । 



114 
 

Yasyāntaḥsthāni bhūtāni yena sarvamidaṃ tatam ॥ 8-22॥ 

 

That Purusha, Partha, is the Ultimate, realisable through constant exclusive devotion. 

The entire world of existence is in That and That creates and That pervades all this. 

 

यत्र काले िनावृकत्तर्ावृकतं्त चैव योकगनः  । 

प्रयाता यान्ति तं कालं वक्ष्याकर् भरतषमभ ॥ ८-२३॥ 

Yatra kāle tvanāvṛttimāvṛttiṃ caiva yoginaḥ । 

Prayātā yānti taṃ kālaṃ vakṣyāmi bharatarṣabha ॥ 8-23॥ 

I shall speak to you, O best of the Bharatas, of the times of yogi’s return or non-

return, when, going from life, they return, and when, while departing, they don't 

return. 

 

अकग्नज्योकतरहः  िुक्लः  षण्मासा उत्तरायणर्् । 

तत्र प्रयाता गच्छन्ति ब्रह्म ब्रह्मकवदो जनाः  ॥ ८-२४॥ 

Agnirjyotirahaḥ śuklaḥ ṣaṇmāsā uttarāyaṇam । 

Tatra prayātā gacchanti brahma brahmavido janāḥ ॥ 8-24॥ 

 

Fire, light, the bright half of the moon, the six-month Uttarayana phase of the Earth in 

relation to the Sun, when the presiding deities of these guide the path of the departing 

soul, then the jiva, departing, knowing Brahma and the Veda, reaches the Divine state 

of Brahma, the Absolute. 

 

धूर्ो राकत्रस्तथा कृष्णः  षण्मासा दकक्षणायनर्् । 

तत्र चािर्सं ज्योकतयोगी प्राप्य कनवतमते ॥ ८-२५॥ 

Dhūmo rātristathā kṛṣṇaḥ ṣaṇmāsā dakṣiṇāyanam । 

Tatra cāndramasaṃ jyotiryogī prāpya nivartate ॥ 8-25॥ 
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When smoke, night, the dark fortnight, the six-month Dakshinayana phase of the 

Earth in relation to the Sun, then the jiva departing, in the light of the moon, reaching 

the moonlight, the yogi returns. 

 

िुक्लकृषे्ण गती हे्यते जगतः  िाश्वते र्ते । 

एकया यात्यनावृकत्तर्न्ययावतमते पुनः  ॥ ८-२६॥ 

Śuklakṛṣṇe gatī hyete jagataḥ śāśvate mate । 

Ekayā yātyanāvṛttimanyayāvartate punaḥ ॥ 8-26॥ 

 

Light and dark, these two are believed to be the universal paths of the departing soul. 

One leads to the state of non-return, the other leads to the return. 

 
नैते सृती पाथम जानन्योगी रु्ह्यकत कश्चन । 

तस्मात्सवेषु कालेषु योगयुक्तो भवाजुमन ॥ ८-२७॥ 

Naite sṛtī pārtha jānanyogī muhyati kaścana । 

Tasmātsarveṣu kāleṣu yogayukto bhavārjuna ॥ 8-27॥ 

 

 

Knowing these two paths, Partha, the yogi does not suffer from delusion. Hence, 

Arjuna, in all times, always be dedicated to yoga. 

 

वेदेषु यजे्ञषु तपः सु चैव दानेषु यतु्पण्यफलं प्रकदष्ट्र्् । 

अते्यकत तत्सवमकर्दं कवकदिा योगी परं थथानरु्पैकत चाद्यर्् ॥ ८-२८॥ 

Vedeṣu yajñeṣu tapaḥsu caiva dāneṣu yatpuṇyaphalaṃ pradiṣṭam । 

Atyeti tatsarvamidaṃ viditvā yogī paraṃ sthānamupaiti cādyam ॥ 8-28॥ 
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Whatever auspicious reward in relation to (following from) Veda, yajna, tapas, 

charities, is ordained, knowing all that, and knowing and crossing all that hence, the 

yogi attains the eternal and ultimate state of being. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



117 
 

CHAPTER-9 
 

श्रीभगवानुवाच । 

इदं तु ते गुह्यतरं् प्रवक्ष्याम्यनसूयवे । 

ज्ञानं कवज्ञानसकहतं यज्ज्ञािा र्ोक्ष्यसेऽिुभात् ॥ ९-१॥ 

Śrībhagavānuvāca । 

Idaṃ tu te guhyatamaṃ pravakṣyāmyanasūyave । 

Jñānaṃ vijñānasahitaṃ yajjñātvā mokṣyase'śubhāt ॥ 9-1॥ 

Says Shri Bhagawan: 

And now I shall speak to you, free from sin as you are, of jnana (knowledge) along 

with vijnana, the way of realizing it, so that, having known that, you will be free from 

evil. Most secret and profound it is. 

 

राजकवद्या राजगुहं्य पकवत्रकर्दरु्त्तर्र्् । 

प्रत्यक्षावगरं् धमं्य सुसुखं कतुमर्व्ययर्् ॥ ९-२॥ 

Rājavidyā rājaguhyaṃ pavitramidamuttamam । 

Pratyakṣāvagamaṃ dharmyaṃ susukhaṃ kartumavyayam ॥ 9-2॥ 

 

That is the highest knowledge, most secret and profound, sacred it is, the best, 

practically knowable, understandable, dharmic, pleasurable, pursuable, imperishable. 

 

अश्रद्दधानाः  पुरुषा धर्मस्यास्य परिप । 

अप्राप्य र्ां कनवतमिे रृ्तु्यसंसारविमकन ॥ ९-३॥ 

Aśraddadhānāḥ puruṣā dharmasyāsya parantapa । 

Aprāpya māṃ nivartante mṛtyusaṃsāravartmani ॥ 9-3॥ 

 

Men who lack shraddha in this Dharma, O paramtapa, having lost Me, come and go, 

over the paths of this world of mortality. 
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र्या ततकर्दं सवं जगदव्यक्तरू्कतमना । 

र्थथाकन सवमभूताकन न चाहं तेष्ववन्तथथतः  ॥ ९-४॥ 

Mayā tatamidaṃ sarvaṃ jagadavyaktamūrtinā । 

Matsthāni sarvabhūtāni na cāhaṃ teṣvavasthitaḥ ॥ 9-4॥ 

 

 

This entire world is pervaded by me of no form, Nirakara I am. All forms of 

existence are in me, but I'm not confined within them. 

 

न च र्थथाकन भूताकन पश्य रे् योगरै्श्वरर्् । 

भूतभृि च भूतथथो र्र्ािा भूतभावनः  ॥ ९-५॥ 

Na ca matsthāni bhūtāni paśya me yogamaiśvaram । 

Bhūtabhṛnna ca bhūtastho mamātmā bhūtabhāvanaḥ ॥ 9-5॥ 

 

The different forms of life exist in me but they do not materially or spacially define 

me. Look, that is my wondrous power and potential. I am the sustainer of life forms, 

yet the life-forms do not sustain me, they do not define me, they only reflect me. 

 

यथाकािन्तथथतो कनतं्य वायुः  सवमत्रगो र्हान् । 

तथा सवामकण भूताकन र्थथानीतु्यपधारय ॥ ९-६॥ 

Yathākāśasthito nityaṃ vāyuḥ sarvatrago mahān । 

Tathā sarvāṇi bhūtāni matsthānītyupadhāraya ॥ 9-6॥ 

 

Just as the grand Universal Vayu energy exists in all space (akasha), so do all forms 

of the world exist in me, they reflect, but they do not define me. Know this for sure. 

 

सवमभूताकन कौिेय प्रकृकतं यान्ति र्ाकर्कार्् । 

कल्पक्षये पुनस्ताकन कल्पादौ कवसृजाम्यहर्् ॥ ९-७॥ 

Sarvabhūtāni kaunteya prakṛtiṃ yānti māmikām । 

Kalpakṣaye punastāni kalpādau visṛjāmyaham ॥ 9-7॥ 
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Kaunteya, at the end of the existential phase, all forms of existence go back into my 

Prakrti, and in the beginning of the next phase, I release them to create. 

 

प्रकृकतं स्वार्वष्ट्भ्य कवसृजाकर् पुनः  पुनः  । 

भूतरार्कर्रं् कृत्स्नर्विं प्रकृतेवमिात् ॥ ९-८॥ 

Prakṛtiṃ svāmavaṣṭabhya visṛjāmi punaḥ punaḥ । 

Bhūtagrāmamimaṃ kṛtsnamavaśaṃ prakṛtervaśāt ॥ 9-8॥ 

 

Taking over, and manifesting my Prakrti, I release this entire panorama of existential 

forms, subject to the laws of Prakrti, again and again. 

 

न च र्ां ताकन कर्ामकण कनबध्नन्ति धनञ्जय । 

उदासीनवदासीनर्सकं्त तेषु कर्मसु ॥ ९-९॥ 

Na ca māṃ tāni karmāṇi nibadhnanti dhanañjaya । 

Udāsīnavadāsīnamasaktaṃ teṣu karmasu ॥ 9-9॥ 

 

O Dhananjaya, those creative karmas do not bind me. I exist in all those creative 

karmas like a person indifferent, unattached and uninvolved. 

 

र्याध्यके्षण प्रकृकतः  सूयते सचराचरर्् । 

हेतुनानेन कौिेय जगकिपररवतमते ॥ ९-१०॥ 

Mayādhyakṣeṇa prakṛtiḥ sūyate sacarācaram । 

Hetunānena kaunteya jagadviparivartate ॥ 9-10॥ 

 

By the reason of my presiding presence, Prakrti creates all forms of moving and non-

moving creatures. Kaunteya, this is the reason why this dynamic world moves and 

moves on. 

 

अवजानन्ति र्ां रू्ढा र्ानुषी ंतनुर्ाकश्रतर्् । 

परं भावर्जानिो र्र् भूतर्हेश्वरर्् ॥ ९-११॥ 

Avajānanti māṃ mūḍhā mānuṣīṃ tanumāśritam । 

Paraṃ bhāvamajānanto mama bhūtamaheśvaram ॥ 9-11॥ 
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Ignorant people out of delusion little know me, feeling that I have taken a human 

body. They do not know my Ultimate Reality of existence, the highest Lord of the 

forms of existence. 

 

र्ोघािा र्ोघकर्ामणो र्ोघज्ञाना कवचेतसः  । 

राक्षसीर्ासुरी ंचैव प्रकृकतं र्ोकहनी ंकश्रताः  ॥ ९-१२॥ 

Moghāśā moghakarmāṇo moghajñānā vicetasaḥ । 

Rākṣasīmāsurīṃ caiva prakṛtiṃ mohinīṃ śritāḥ ॥ 9-12॥ 

Men of vain hopes, fruitless karma, little knowledge and uncertain mind take to 

forms of demonic and evil but tempting nature and character, seductive and 

misleading. 

 

र्हािानसु्त र्ां पाथम दैवी ंप्रकृकतर्ाकश्रताः  । 

भजन्त्यनन्यर्नसो ज्ञािा भूताकदर्व्ययर्् ॥ ९-१३॥ 

Mahātmānastu māṃ pārtha daivīṃ prakṛtimāśritāḥ । 

Bhajantyananyamanaso jñātvā bhūtādimavyayam ॥ 9-13॥ 

 

But men of noble soul take to my Divine Nature and character, and Partha, they 

dedicate to serve me, first, universal, eternal and imperishable Lord, they do so with a 

single and united mind. 

 

सततं कीतमयिो र्ां यतिश्च दृढव्रताः  । 

नर्स्यिश्च र्ां भक्त्या कनत्ययुक्ता उपासते ॥ ९-१४॥ 

Satataṃ kīrtayanto māṃ yatantaśca dṛḍhavratāḥ । 

Namasyantaśca māṃ bhaktyā nityayuktā upāsate ॥ 9-14॥ 

 

Men of continuous and constant honor, inviolable discipline and relentless practice, 

always dedicated, serve Me, dedicate to Me and bow to Me. 
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ज्ञानयजे्ञन चाप्यने्य यजिो र्ारु्पासते । 

एकिेन पृथके्त्वन बहधा कवश्वतोरु्खर्् ॥ ९-१५॥ 

Jñānayajñena cāpyanye yajanto māmupāsate । 

Ekatvena pṛthaktvena bahudhā viśvatomukham ॥ 9-15॥ 

 

Others dedicate to me, serve me, lord of universal vision, with the yajna of 

knowledge, with single mind and exclusive devotion, in many ways, as one, as many 

and distant and by yajna. 

 

अहं क्रतुरहं यज्ञः  स्वधाहर्हर्ौषधर्् । 

र्न्त्रोऽहर्हरे्वाज्यर्हर्कग्नरहं हतर्् ॥ ९-१६॥ 

Ahaṃ kraturahaṃ yajñaḥ svadhāhamahamauṣadham । 

Mantro’hamahamevājyamahamagnirahaṃ hutam ॥ 9-16॥ 

 

I am the yajna karma, the yajna karta, I am the yajna, I am the offering, I am the holy 

material, I am the mantra, I am the ghrta offering. I am the fire, I am the offered 

samagri. 

 

कपताहर्स्य जगतो र्ाता धाता कपतार्हः  । 

वेदं्य पकवत्रर्ोङ्कार ऋक्सार् यजुरेव च ॥ ९-१७॥ 

Pitāhamasya jagato mātā dhātā pitāmahaḥ । 

Vedyaṃ pavitramoṅkāra ṛksāma yajureva ca ॥ 9-17॥ 

 

I am the father creator of this dynamic world, I am the mother, I am the law and the 

law giver, I am the grand old father, I am the subject content of knowledge, I am the 

sacred Omkara, I am the Rk, I am the Sama, I am the Yajus. 

 

गकतभमताम प्रभुः  साक्षी कनवासः  िरणं सुहृत् । 

प्रभवः  प्रलयः  थथानं कनधानं बीजर्व्ययर्् ॥ ९-१८॥ 

Gatirbhartā prabhuḥ sākṣī nivāsaḥ śaraṇaṃ suhṛt । 

Prabhavaḥ pralayaḥ sthānaṃ nidhānaṃ bījamavyayam ॥ 9-18॥ 
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I am the Movement, the Sustainer, Master, Witness, the home, the shelter Haven, the 

friend at heart. I am the beginning and the end; I am the place and the resting home. 

And I am the eternal imperishable seed of existence. 

 

तपाम्यहर्हं वषं कनगृह्णामु्यतृ्सजाकर् च । 

अरृ्तं चैव रृ्तु्यश्च सदसच्ाहर्जुमन ॥ ९-१९॥ 

Tapāmyahamahaṃ varṣaṃ nigṛhṇāmyutsṛjāmi ca । 

Amṛtaṃ caiva mṛtyuśca sadasaccāhamarjuna ॥ 9-19॥ 

 

I am the burning Sun, I am the raining cloud that holds, and releases. I am 

immortality and I am death. Arjun, I am truth and I am falsehood, reality and non-

reality both. 

 

तै्रकवद्या र्ां सोर्पाः  पूतपापा  यजै्ञररष्ट्वा स्वगमकतं प्राथमयिे । 

ते पुण्यर्ासाद्य सुरेिलोक-र्श्नन्ति कदव्यान्तन्दकव देवभोगान् ॥ ९-२०॥ 

Traividyā māṃ somapāḥ pūtapāpā yajñairiṣṭvā svargatiṃ prārthayante । 

Te puṇyamāsādya surendraloka-maśnanti divyāndivi devabhogān ॥ 9-20॥ 

 

Lovers of Soma, immaculate of sin, dedicated to three-fold knowledge of Rk, Sama 

and Yaju (stuti, prarthana, upasana) pray to me with yajnas for the paradisal state. 

They, having gained the regions of the gods and virtue, enjoy the celestial pleasures 

in the regions of the devas. 

 

ते तं भुक्त्वा स्वगमलोकं कविालं क्षीणे पुणे्य र्त्यमलोकं कविन्ति । 

एवं त्रयीधर्मर्नुप्रपिा गतागतं कार्कार्ा लभिे ॥ ९-२१॥ 

Te taṃ bhuktvā svargalokaṃ viśālaṃ kṣīṇe puṇye martyalokaṃ viśanti । 

Evaṃ trayīdharmamanuprapannā gatāgataṃ kāmakāmā labhante ॥ 9-21॥ 

 

Having enjoyed the paradisal pleasures of high order, when their karmic virtue is 

exhausted, they come back to the martyaloka of mortality. Thus having love for the  
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fruits of the threefold karma, they get back to the cycle of birth and death. 

 

अनन्याकश्चियिो र्ां ये जनाः  पयुमपासते । 

तेषां कनत्याकभयुक्तानां योगके्षरं् वहाम्यहर्् ॥ ९-२२॥ 

Ananyāścintayanto māṃ ye janāḥ paryupāsate । 

Teṣāṃ nityābhiyuktānāṃ yogakṣemaṃ vahāmyaham ॥ 9-22॥ 

 

Those who meditate on me alone and worship me and me alone and constantly, their 

yoga and kshema, their gain and security, I look after and carry through. 

 

येऽप्यन्यदेवता भक्ता यजिे श्रद्धयान्तन्वताः  । 

तेऽकप र्ारे्व कौिेय यजन्त्यकवकधपूवमकर्् ॥ ९-२३॥ 

Ye’pyanyadevatā bhaktā yajante śraddhayānvitāḥ । 

Te’pi māmeva kaunteya yajantyavidhipūrvakam ॥ 9-23॥ 

 

Whoever others, dedicated with faith, worship and serve other devas, they too, O 

Kaunteya, worship me only, they do so but not in the right way. 

 

अहं कह सवमयज्ञानां भोक्ता च प्रभुरेव च । 

न तु र्ार्कभजानन्ति तते्त्वनातश्च्च्यवन्ति ते ॥ ९-२४॥ 

Ahaṃ hi sarvayajñānāṃ bhoktā ca prabhureva ca । 

Na tu māmabhijānanti tattvenātaścyavanti te ॥ 9-24॥ 

 

Indeed, I am the master and I am the receiver of all yajnas and acts of worship. But 

people in general, do not know me in the essence. Therefore they miss the mark and 

fail to hold on. They fall back to the world of mortality. 

 

यान्ति देवव्रता देवान्तन्पतॄन्यान्ति कपतृव्रताः  । 

भूताकन यान्ति भूतेज्या यान्ति र्द्याकजनोऽकप र्ार्् ॥ ९-२५॥ 

Yānti devavratā devānpitṝnyānti pitṛvratāḥ । 

Bhūtāni yānti bhūtejyā yānti madyājino'pi mām ॥ 9-25॥ 
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The worshippers of devas go to the devas, the worshippers, devotees, of pitris, 

ancestors, please the ancestors. Those, who serve other forms of life, please and 

achieve these other forms. But those who worship and serve me, come to me. 

 

पतं्र पुषं्प फलं तोयं यो रे् भक्त्या प्रयच्छकत । 

तदहं भकु्त्यपहृतर्श्नाकर् प्रयतािनः  ॥ ९-२६॥ 

Patraṃ puṣpaṃ phalaṃ toyaṃ yo me bhaktyā prayacchati । 

Tadahaṃ bhaktyupahṛtamaśnāmi prayatātmanaḥ ॥ 9-26॥ 

 

Whoever offers a leaf, a flower, a fruit or water to me with faith and love, that I 

receive as given to me with love and faith at heart. 

 

यत्करोकष यदश्नाकस यजु्जहोकष ददाकस यत् । 

यत्तपस्यकस कौिेय ततु्करुष्व र्दपमणर्् ॥ ९-२७॥ 

Yatkaroṣi yadaśnāsi yajjuhoṣi dadāsi yat । 

Yattapasyasi kaunteya tatkuruṣva madarpaṇam ॥ 9-27॥ 

 

Kaunteya, whatever you do, what you eat, what you offer in yajna, what you give, 

whatever you do by way of tapas and austerity, O Kaunteya, offer that all to me. 

 

िुभािुभफलैरेवं र्ोक्ष्यसे कर्मबन्धनैः  । 

संन्यासयोगयुक्तािा कवरु्क्तो र्ारु्पैष्यकस ॥ ९-२८॥ 

Śubhāśubhaphalairevaṃ mokṣyase karmabandhanaiḥ । 

Saṃnyāsayogayuktātmā vimukto māmupaiṣyasi ॥ 9-28॥ 

 

Whatever the fruit of your karma, good or bad, if you offer it to me, you will be free 

of the consequences. One who is a man of sanyasa, indifference, to the fruit, and 

bound by the yoga of love and divine dedication, he is free and comes to me. 

 

सर्ोऽहं सवमभूतेषु न रे् िेष्योऽन्तस्त न कप्रयः  । 
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ये भजन्ति तु र्ां भक्त्या र्कय ते तेषु चाप्यहर्् ॥ ९-२९॥ 

Samo’haṃ sarvabhūteṣu na me dveṣyo'sti na priyaḥ । 

Ye bhajanti tu māṃ bhaktyā mayi te teṣu cāpyaham ॥ 9-29॥ 

 

I am equanimous (equal minded) to all beyond hate and love. No one for me is an 

object of love or of hate. All those who serve me with devotion are with me and I am 

with them. 

 

अकप चेतु्सदुराचारो भजते र्ार्नन्यभाक् । 

साधुरेव स र्िव्यः  सम्यग्व्व्यवकसतो कह सः  ॥ ९-३०॥ 

Api cetsudurācāro bhajate māmananyabhāk । 

Sādhureva sa mantavyaḥ samyagvyavasito hi saḥ ॥ 9-30॥ 

 

And if a man be of evil disposition, but if he is dedicated to me with a single mind, he 

is to be accepted as good, because he is rightly settled in equanimity. 

 

कक्षपं्र भवकत धर्ामिा िश्वच्छान्तिं कनगच्छकत । 

कौिेय प्रकतजानीकह न रे् भक्तः  प्रणश्यकत ॥ ९-३१॥ 

Kṣipraṃ bhavati dharmātmā śaśvacchāntiṃ nigacchati । 

Kaunteya pratijānīhi na me bhaktaḥ praṇaśyati ॥ 9-31॥ 

 

A man becomes good in no time, comes to all peace through dedication. Kaunteya, 

know it for certain that a person devoted to me never goes off, never comes to 

naught. 

 

र्ां कह पाथम व्यपाकश्रत्य येऽकप सु्यः  पापयोनयः  । 

न्तस्त्रयो वैश्यास्तथा िूद्रासे्तऽकप यान्ति परां गकतर्् ॥ ९-३२॥ 

Māṃ hi pārtha vyapāśritya ye'pi syuḥ pāpayonayaḥ । 

Striyo vaiśyāstathā śūdrāste'pi yānti parāṃ gatim ॥ 9-32॥ 
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Having resort to me with heart and soul, even those who otherwise have been or are 

evil, whether they are men or women, Vaishya or Shudra, whatever their sex or 

profession, they achieve the highest state of being. 

 

ककं पुनब्रामह्मणाः  पुण्या भक्ता राजषमयस्तथा । 

अकनत्यर्सुखं लोककर्रं् प्राप्य भजस्व र्ार्् ॥ ९-३३॥ 

Kiṃ punarbrāhmaṇāḥ puṇyā bhaktā rājarṣayastathā । 

Anityamasukhaṃ lokamimaṃ prāpya bhajasva mām ॥ 9-33॥ 

 

How much more is it true of people dedicated to Brahma and Veda, or the devoted 

saints or the Rshis engaged in social good. Having got to this human state of 

mortality, void of peace and happiness, always remember: dedicate and serve me. 

 

र्न्मना भव र्िक्तो र्द्याजी र्ां नर्सु्करु । 

र्ारे्वैष्यकस युकै्त्ववर्ािानं र्त्परायणः  ॥ ९-३४॥ 

Manmanā bhava madbhakto madyājī māṃ namaskuru । 

Māmevaiṣyasi yuktvaivamātmānaṃ matparāyaṇaḥ ॥ 9-34॥ 
 

Dedicate yourself to me, with mind, heart and soul, be my devotee, serve me, bow to 

me in reverence. Being such, heart and soul with me, given up entirely to me, you 

will come to me. 
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CHAPTER-10 
 

 

भूय एव र्हाबाहो शृणु रे् पररं् वचः  । 

यते्तऽहं प्रीयर्ाणाय वक्ष्याकर् कहतकाम्यया ॥ १०-१॥ 

Bhūya eva mahābāho śṛṇu me paramaṃ vacaḥ । 

Yatte’haṃ prīyamāṇāya vakṣyāmi hitakāmyayā ॥ 10-1॥ 

 

And now again, hey Mahabahu, listen to me for the highest word of teaching, which I 

shall speak to you for your good, for you are so dear to me.  

 

न रे् कवदुः  सुरगणाः  प्रभवं न र्हषमयः  । 

अहर्ाकदकहम देवानां र्हषीणां च सवमिः  ॥ १०-२॥ 

Na me viduḥ suragaṇāḥ prabhavaṃ na maharṣayaḥ । 

Ahamādirhi devānāṃ maharṣīṇāṃ ca sarvaśaḥ ॥ 10-2॥ 

 

The divines do not know me, nor do the sages, they do not know my power or 

origination of manifestation. I am the origination of all the devas and of the 

maharshis, in every way. 

 

यो र्ार्जर्नाकदं च वेकत्त लोकर्हेश्वरर्् । 

असमू्मढः  स र्ते्यषु सवमपापैः  प्ररु्च्यते ॥ १०-३॥ 

Yo māmajamanādiṃ ca vetti lokamaheśvaram । 

Asammūḍhaḥ sa martyeṣu sarvapāpaiḥ pramucyate ॥ 10-3॥ 

 

Whoever knows me, eternal and unborn, Lord of all the people and of all the worlds, 

free from delusion he is, and among all the mortals, he becomes free from all sin and 

weakness. 

 

बुन्तद्धज्ञामनर्सम्मोहः  क्षर्ा सतं्य दर्ः  िर्ः  । 

सुखं दुः खं भवोऽभावो भयं चाभयरे्व च ॥ १०-४॥ 

Buddhirjñānamasammohaḥ kṣamā satyaṃ damaḥ śamaḥ । 
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Sukhaṃ duḥkhaṃ bhavo'bhāvo bhayaṃ cābhayameva ca ॥ 10-4॥ 

 

Intelligence, knowledge, freedom from illusion, forgiveness, truth, self control, peace 

of mind, pleasure and pain, being and non-being, fear and freedom from fear.... 

 

अकहंसा सर्ता तुकष्ट्स्तपो दानं यिोऽयिः  । 

भवन्ति भावा भूतानां र्त्त एव पृथन्तिधाः  ॥ १०-५॥ 

Ahiṃsā samatā tuṣṭistapo dānaṃ yaśo'yaśaḥ । 

Bhavanti bhāvā bhūtānāṃ matta eva pṛthagvidhāḥ ॥ 10-5॥ 

 

Non-violence, equanimity, satisfaction with life, tapas austerity, charity, honor and 

dishonor, all these virtues or vices, feelings, states and attitudes of any form of life, 

arise and originate from me, each one different and existent. 

 

र्हषमयः  सप्त पूवे चिारो र्नवस्तथा । 

र्िावा र्ानसा जाता येषां लोक इर्ाः  प्रजाः  ॥ १०-६॥ 

Maharṣayaḥ sapta pūrve catvāro manavastathā । 

Madbhāvā mānasā jātā yeṣāṃ loka imāḥ prajāḥ ॥ 10-6॥ 

 

Seven early Rishis, four Manus are all my own reflections born of the mind, of which 

these forms of existence are the descendent evolutes. 

 

एतां कवभूकतं योगं च र्र् यो वेकत्त तत्त्वतः  । 

सोऽकवकमे्पन योगेन युज्यते नात्र संियः  ॥ १०-७॥ 

Etāṃ vibhūtiṃ yogaṃ ca mama yo vetti tattvataḥ । 

So’vikampena yogena yujyate nātra saṃśayaḥ ॥ 10-7॥ 

 

All this power, potential and grandeur of mine, whoever knows in the essence, he is 

blessed with undisturbed constant yoga, that is, association with me. No doubt about 

it here. 
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अहं सवमस्य प्रभवो र्त्तः  सवं प्रवतमते । 

इकत र्िा भजिे र्ां बुधा भावसर्न्तन्वताः  ॥ १०-८॥ 

Ahaṃ sarvasya prabhavo mattaḥ sarvaṃ pravartate । 

Iti matvā bhajante māṃ budhā bhāvasamanvitāḥ ॥ 10-8॥ 

 

 

I am the origin and origination of all and everything. All and everything arises from 

me. Knowing this, the wise, blest with faith and feeling of devotion, dedicate to me 

and inspired to feel and serve me. 

 

र्न्तच्त्ता र्द्गतप्राणा बोधयिः  परस्परर्् । 

कथयिश्च र्ां कनतं्य तुष्यन्ति च रर्न्ति च ॥ १०-९॥ 

Maccittā madgataprāṇā bodhayantaḥ parasparam । 

Kathayantaśca māṃ nityaṃ tuṣyanti ca ramanti ca ॥ 10-9॥ 

 

Men with dedicated mind and all pranic energy concentred on me, knowing me 

together and speaking and celebrating me, always please me and enjoy with me. 

 

तेषां सततयुक्तानां भजतां प्रीकतपूवमकर्् । 

ददाकर् बुन्तद्धयोगं तं येन र्ारु्पयान्ति ते ॥ १०-१०॥ 

Teṣāṃ satatayuktānāṃ bhajatāṃ prītipūrvakam । 

Dadāmi buddhiyogaṃ taṃ yena māmupayānti te ॥ 10-10॥ 

 

Those who constantly join and serve me with love and dedication, I bless with 

Buddhi-yoga of the kind I have described, by which they come to me. 

 

तेषारे्वानुकम्पाथमर्हर्ज्ञानजं तर्ः  । 

नाियाम्यािभावथथो ज्ञानदीपेन भास्वता ॥ १०-११॥ 

Teṣāmevānukampārthamahamajñānajaṃ tamaḥ । 

Nāśayāmyātmabhāvastho jñānadīpena bhāsvatā ॥ 10-11॥ 
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As a blessing of compassion for their dedication, I, one with their atma, remove the 

darkness born of their ignorance, and I give them the light of knowledge. 

 

अजुमन उवाच । 

परं ब्रह्म परं धार् पकवतं्र पररं् भवान् । 

पुरुषं िाश्वतं कदव्यर्ाकददेवर्जं कवभुर्् ॥ १०-१२॥ 

Arjuna uvāca । 

Paraṃ brahma paraṃ dhāma pavitraṃ paramaṃ bhavān । 

Puruṣaṃ śāśvataṃ divyamādidevamajaṃ vibhum ॥ 10-12॥ 

 

Says Arjuna: 

Ultimate Brahma, supreme haven, most sacred and pure, Eternal Purusha, divine, 

Eternal Lord of the universe, unborn and infinite. 

 

आहस्त्वारृ्षयः  सवे देवकषमनामरदस्तथा । 

अकसतो देवलो व्यासः  स्वयं चैव ब्रवीकष रे् ॥ १०-१३॥ 

Āhustvāmṛṣayaḥ sarve devarṣirnāradastathā । 

Asito devalo vyāsaḥ svayaṃ caiva bravīṣi me ॥ 10-13॥ 

 

All the sages celebrate you, Devarshi Narada, Asita, Devala, Vyasa, and you as you 

describe yourself to me, all celebrate. 

 

सवमरे्तदृतं र्ने्य यन्मां वदकस केिव । 

न कह ते भगवन्ब्व्यन्तकं्त कवदुदेवा न दानवाः  ॥ १०-१४॥ 

Sarvametadṛtaṃ manye yanmāṃ vadasi keśava । 

Na hi te bhagavanvyaktiṃ vidurdevā na dānavāḥ ॥ 10-14॥ 

 

All this I accept as true, Keshava, as you too speak of yourself to me. Still, O Lord of 

power and glory, neither the devas nor the demons know of you as a person manifest. 

 

स्वयरे्वािनािानं वेत्थ िं पुरुषोत्तर् । 

भूतभावन भूतेि देवदेव जगत्पते ॥ १०-१५॥ 

Svayamevātmanātmānaṃ vettha tvaṃ puruṣottama । 
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Bhūtabhāvana bhūteśa devadeva jagatpate ॥ 10-15॥ 

 

O greatest of men, you know yourself by yourself, creator of all forms of existence, 

lord of all forms of creation, lord of devas, father creator and sustainer of the world. 

 

वकु्तर्हमस्यिेषेण कदव्या ह्यािकवभूतयः  । 

याकभकवमभूकतकभलोकाकनर्ांसं्त्व व्याप्य कतिकस ॥ १०-१६॥ 

Vaktumarhasyaśeṣeṇa divyā hyātmavibhūtayaḥ । 

Yābhirvibhūtibhirlokānimāṃstvaṃ vyāpya tiṣṭhasi ॥ 10-16॥ 

 

You alone can describe without exception your own powers and glories of 

manifestation, by which powers and glories you pervade and self-abide in all these 

worlds. 

 

कथं कवद्यार्हं योकगंस्त्वां सदा पररकचियन् । 

केषु केषु च भावेषु कचन्त्योऽकस भगवन्मया ॥ १०-१७॥ 

Kathaṃ vidyāmahaṃ yogiṃstvāṃ sadā paricintayan । 

Keṣu keṣu ca bhāveṣu cintyo'si bhagavanmayā ॥ 10-17॥ 

 

Thinking of you always, hey yogin of high order, how do I know you? Bhagawan, in 

which forms of being and manifestation can you be thought of by me in meditation? 

 

कवस्तरेणािनो योगं कवभूकतं च जनादमन । 

भूयः  कथय तृन्तप्तकहम शृण्वतो नान्तस्त रे्ऽरृ्तर्् ॥ १०-१८॥ 

Vistareṇātmano yogaṃ vibhūtiṃ ca janārdana । 

Bhūyaḥ kathaya tṛptirhi śṛṇvato nāsti me'mṛtam ॥ 10-18॥ 

 

Say again, I pray, in detail, your own innate power and glory, Janardana, in your own 

immortal words. As I hear, there is no end to my desire to hear. 
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श्रीभगवानुवाच । 

हि ते कथकयष्याकर् कदव्या ह्यािकवभूतयः  । 

प्राधान्यतः  कुरुशे्रि नास्त्यिो कवस्तरस्य रे् ॥ १०-१९॥ 

Śrībhagavānuvāca । 

Hanta te kathayiṣyāmi divyā hyātmavibhūtayaḥ । 

Prādhānyataḥ kuruśreṣṭha nāstyanto vistarasya me ॥ 10-19॥ 

Says Shri Bhagawan: 

O best of the Kurus, all right, I shall describe to you my divine manifestations of 

power and presence in the main because, otherwise, there is no end to my expressive 

manifestations. 

 

अहर्ािा गुडाकेि सवमभूताियन्तथथतः  । 

अहर्ाकदश्च र्धं्य च भूतानार्ि एव च ॥ १०-२०॥ 

Ahamātmā guḍākeśa sarvabhūtāśayasthitaḥ । 

Ahamādiśca madhyaṃ ca bhūtānāmanta eva ca ॥ 10-20॥ 

 

Arjuna, Gudakesha, I am the Atma at heart present in the center-core of all forms of 

existence, I am the beginning, the middle and the end of all the forms of existence. 

 

आकदत्यानार्हं कवषु्णज्योकतषां रकवरंिुर्ान् । 

र्रीकचर्मरुतार्न्तस्म नक्षत्राणार्हं ििी ॥ १०-२१॥ 

Ādityānāmahaṃ viṣṇurjyotiṣāṃ raviraṃśumān । 

Marīcirmarutāmasmi nakṣatrāṇāmahaṃ śaśī ॥ 10-21॥ 

 

Of the Adityas, I am Vishnu; of the lights of the universe, I am the radiant Sun; of the 

maruts, I am Marichi; of the nakshatras, I am chandrama (moon). 

 

वेदानां सार्वेदोऽन्तस्म देवानार्न्तस्म वासवः  । 

इन्तियाणां र्नश्चान्तस्म भूतानार्न्तस्म चेतना ॥ १०-२२॥ 

Vedānāṃ sāmavedo'smi devānāmasmi vāsavaḥ । 
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Indriyāṇāṃ manaścāsmi bhūtānāmasmi cetanā ॥ 10-22॥ 

 

 

Of the Vedas, I am Samaveda; of the devas, I am Indra. Of the Indriyas, I am manas 

(mind); and of the forms of life, I am consciousness. 

 

रुद्राणां िङ्करश्चान्तस्म कवते्तिो यक्षरक्षसार्् । 

वसूनां पावकश्चान्तस्म रे्रुः  किखररणार्हर्् ॥ १०-२३॥ 

Rudrāṇāṃ śaṅkaraścāsmi vitteśo yakṣarakṣasām । 

Vasūnāṃ pāvakaścāsmi meruḥ śikhariṇāmaham ॥ 10-23॥ 

 

Of the Rudras, I am Shankara; of the yakshas and rakshasas, I am Kuvera; of the 

Vasus, I am agni (fire); and of the mountains, I am Meru. 

 

पुरोधसां च रु्यं र्ां कवन्तद्ध पाथम बृहस्पकतर्् । 

सेनानीनार्हं स्कन्दः  सरसार्न्तस्म सागरः  ॥ १०-२४॥ 

Purodhasāṃ ca mukhyaṃ māṃ viddhi pārtha bṛhaspatim । 

Senānīnāmahaṃ skandaḥ sarasāmasmi sāgaraḥ ॥ 10-24॥ 

 

Of the Purohits, know me as the chief, Brhaspati; of the army commanders, I am 

Skanda; and of the seas, I am the ocean. 

 

र्हषीणां भृगुरहं कगरार्से्म्यकर्क्षरर्् । 

यज्ञानां जपयज्ञोऽन्तस्म थथावराणां कहर्ालयः  ॥ १०-२५॥ 

Maharṣīṇāṃ bhṛgurahaṃ girāmasmyekamakṣaram । 

Yajñānāṃ japayajño'smi sthāvarāṇāṃ himālayaḥ ॥ 10-25॥ 

 

Of the great Rishis, I am Bhrigu; of Words, I am the One Aum; of yajnas, I am 

Japayajna; and of the immovables, I am Himalaya. 

 

अश्वत्थः  सवमवृक्षाणां देवषीणां च नारदः  । 

गन्धवामणां कचत्ररथः  कसद्धानां ककपलो रु्कनः  ॥ १०-२६॥ 

Aśvatthaḥ sarvavṛkṣāṇāṃ devarṣīṇāṃ ca nāradaḥ । 

Gandharvāṇāṃ citrarathaḥ siddhānāṃ kapilo muniḥ ॥ 10-26॥ 
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Of all the trees, I am Ashwattha; and of devarshis, I am Narada; of the gandharvas, I 

am Chitraratha; of the siddhas, I am Kapila Muni. 

 

उचै्ः श्रवसर्श्वानां कवन्तद्ध र्ार्रृ्तोिवर्् । 

ऐरावतं गजेिाणां नराणां च नराकधपर्् ॥ १०-२७॥ 

Uccaiḥśravasamaśvānāṃ viddhi māmamṛtodbhavam । 

Airāvataṃ gajendrāṇāṃ narāṇāṃ ca narādhipam ॥ 10-27॥ 

 

Of the horses, know me as Ucchaishravas, born of amrita; of the elephants, I am 

Airawata; and of men, I am the Ruler. 

 

आयुधानार्हं वजं्र धेनूनार्न्तस्म कार्धुक् । 

प्रजनश्चान्तस्म कन्दपमः  सपामणार्न्तस्म वासुककः  ॥ १०-२८॥ 

Āyudhānāmahaṃ vajraṃ dhenūnāmasmi kāmadhuk । 

Prajanaścāsmi kandarpaḥ sarpāṇāmasmi vāsukiḥ ॥ 10-28॥ 

 

Of the shastras (arms), I Am Vajra; of cows, I am Kamadhenu; of desire, I am 

procreative kama; and of the serpents, I am Vasuki. 

 

अनिश्चान्तस्म नागानां वरुणो यादसार्हर्् । 

कपतॄणार्यमर्ा चान्तस्म यर्ः  संयर्तार्हर्् ॥ १०-२९॥ 

Anantaścāsmi nāgānāṃ varuṇo yādasāmaham । 

Pitṝṇāmaryamā cāsmi yamaḥ saṃyamatāmaham ॥ 10-29॥ 

 

Of the nagas, I am Ananta; of the water dwellers, I am Varuna; of the Pitris, I am 

Aryama; and of law keepers, I am Yama. 

 

प्रह्लादश्चान्तस्म दैत्यानां कालः  कलयतार्हर्् । 

रृ्गाणां च रृ्गेिोऽहं वैनतेयश्च पकक्षणार्् ॥ १०-३०॥ 

Prahlādaścāsmi daityānāṃ kālaḥ kalayatāmaham । 

Mṛgāṇāṃ ca mṛgendro'haṃ vainateyaśca pakṣiṇām ॥ 10-30॥ 
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Of the Daityas, I am Prahlada; of the time keepers, I am Kala (time, death); of the 

Beasts, I am Mrigendra, king of beasts (lion); of the birds, I am Garuda. 

 

पवनः  पवतार्न्तस्म रार्ः  िस्त्रभृतार्हर्् । 

झषाणां र्करश्चान्तस्म स्रोतसार्न्तस्म जािवी ॥ १०-३१॥ 

Pavanaḥ pavatāmasmi rāmaḥ śastrabhṛtāmaham । 

Jhaṣāṇāṃ makaraścāsmi srotasāmasmi jāhnavī ॥ 10-31॥ 

 

Of the purifiers, I am the wind; of the wielders of the bow, I am Rama; of the fishes, I 

am alligator (the whale); of the rivers, I am the Ganga. 

 

सगामणार्ाकदरिश्च र्धं्य चैवाहर्जुमन । 

अध्यािकवद्या कवद्यानां वादः  प्रवदतार्हर्् ॥ १०-३२॥ 

Sargāṇāmādirantaśca madhyaṃ caivāhamarjuna । 

Adhyātmavidyā vidyānāṃ vādaḥ pravadatāmaham ॥ 10-32॥ 

 

 

Of the ages of creation, I am the beginning, the middle and the end, Arjuna; of the 

branches of knowledge, I am the knowledge of the Atman; and of the debaters, I am 

logic. 

 

अक्षराणार्कारोऽन्तस्म िन्ब्िः  सार्ाकसकस्य च । 

अहरे्वाक्षयः  कालो धाताहं कवश्वतोरु्खः  ॥ १०-३३॥ 

Akṣarāṇāmakāro’smi dvandvaḥ sāmāsikasya ca । 

Ahamevākṣayaḥ kālo dhātāhaṃ viśvatomukhaḥ ॥ 10-33॥ 

 

Of the phonemes, I am ‘A’; of compounds I am dwandva (dual); I am Time, the 

imperishable, and I am the law and the lawmaker with the universal eye. 

 

रृ्तु्यः  सवमहरश्चाहरु्िवश्च भकवष्यतार्् । 

कीकतमः  श्रीवामक्च नारीणां सृ्मकतरे्धा धृकतः  क्षर्ा ॥ १०-३४॥ 

Mṛtyuḥ sarvaharaścāhamudbhavaśca bhaviṣyatām । 

Kīrtiḥ śrīrvākca nārīṇāṃ smṛtirmedhā dhṛtiḥ kṣamā ॥ 10-34॥ 
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I am Death that consumes all, and I am the Birth of all who are to come in the future. 

I am the honour, grace and word of the women, their memory, wisdom, fortitude and 

forgiveness. 

 

बृहत्सार् तथा साम्नां गायत्री िन्दसार्हर्् । 

र्ासानां र्ागमिीषोऽहरृ्तूनां कुसुर्ाकरः  ॥ १०-३५॥ 

Bṛhatsāma tathā sāmnāṃ gāyatrī chandasāmaham । 

Māsānāṃ mārgaśīrṣo'hamṛtūnāṃ kusumākaraḥ ॥ 10-35॥ 

 

Of the Samans, I am Brhatsama; of the Vedic chhandas, I am Gayatri; of months of 

the year, I am Margashirsha; and of the seasons of the year, I am the Spring. 

 

द्यूतं िलयतार्न्तस्म तेजसे्तजन्तस्वनार्हर्् । 

जयोऽन्तस्म व्यवसायोऽन्तस्म सतं्त्व सत्त्ववतार्हर्् ॥ १०-३६॥ 

Dyūtaṃ chalayatāmasmi tejastejasvināmaham । 

Jayo’smi vyavasāyo'smi sattvaṃ sattvavatāmaham ॥ 10-36॥ 

 

Of the deceivers, I am the gamble; I am the splendor of the Splendid; and I am the 

Victory, effort and truth of the men of honest action of the Reals I am Satoguna. 

 

वृष्णीनां वासुदेवोऽन्तस्म पाण्डवानां धनञ्जयः  । 

रु्नीनार्प्यहं व्यासः  कवीनारु्िना ककवः  ॥ १०-३७॥ 

Vṛṣṇīnāṃ vāsudevo'smi pāṇḍavānāṃ dhanañjayaḥ । 

Munīnāmapyahaṃ vyāsaḥ kavīnāmuśanā kaviḥ ॥ 10-37॥ 

 

 

Of the Vrshnis, I am Vasudeva; of the Pandavas, I am Dhananjaya, Arjuna; of the 

munis, I am Vyasa; and of the poets, I am the poet Ushana. 

 

दण्डो दर्यतार्न्तस्म नीकतरन्तस्म कजगीषतार्् । 

र्ौनं चैवान्तस्म गुह्यानां ज्ञानं ज्ञानवतार्हर्् ॥ १०-३८॥ 

Daṇḍo damayatāmasmi nītirasmi jigīṣatām । 

Maunaṃ caivāsmi guhyānāṃ jñānaṃ jñānavatāmaham ॥ 10-38॥ 

 

I am Ordinance sceptre of the rulers; and of the winners of victory, I am Policy; of 

the mysteries, I am Silence; and of the learned, I am Knowledge. 

 

यच्ाकप सवमभूतानां बीजं तदहर्जुमन । 
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न तदन्तस्त कवना यत्स्यान्मया भूतं चराचरर्् ॥ १०-३९॥ 

Yaccāpi sarvabhūtānāṃ bījaṃ tadahamarjuna । 

Na tadasti vinā yatsyānmayā bhūtaṃ carācaram ॥ 10-39॥ 

 

Whatever is the Seed of all the forms of creation, that I am, Arjuna; and there is 

nothing created in the world which is created without me because, without cause, 

nothing exists, and that cause I am. 

 

नािोऽन्तस्त र्र् कदव्यानां कवभूतीनां परिप । 

एष तूदे्दितः  प्रोक्तो कवभूतेकवमस्तरो र्या ॥ १०-४०॥ 

Nānto'sti mama divyānāṃ vibhūtīnāṃ parantapa । 

Eṣa tūddeśataḥ prokto vibhūtervistaro mayā ॥ 10-40॥ 

 

O Paramtapa, there is no end to my divine powers and presence. Hence this vast 

description of my powers has been spoken with a purpose: that is what you asked for. 

 

यद्यकिभूकतर्त्सतं्त्व श्रीर्दूकजमतरे्व वा । 

तत्तदेवावगच्छ िं र्र् तेजोऽंिसम्भवर्् ॥ १०-४१॥ 

Yadyadvibhūtimatsattvaṃ śrīmadūrjitameva vā । 

Tattadevāvagaccha tvaṃ mama tejoṃ'śasambhavam ॥ 10-41॥ 

 

Whatever form of reality there be, full of splendor, or grace, or energy, know Arjuna, 

that it has come into existence from a reflection of my power, presence and glory. 

 

अथवा बहनैतेन ककं ज्ञातेन तवाजुमन । 

कवष्ट्भ्याहकर्दं कृत्स्नरे्कांिेन न्तथथतो जगत् ॥ १०-४२॥ 

Athavā bahunaitena kiṃ jñātena tavārjuna । 

Viṣṭabhyāhamidaṃ kṛtsnamekāṃśena sthito jagat ॥ 10-42॥ 

 

And, why bother about lots of knowledge of this world except this that having 

created and pervading this dynamic world, I abide herein with just a part of the 

manifestation of my power and glory. 
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CHAPTER-11 
 

 
अजुमन उवाच । 

र्दनुरहाय पररं् गुह्यर्ध्यािसंकज्ञतर्् । 

यत्त्वयोकं्त वचसे्तन र्ोहोऽयं कवगतो र्र् ॥ ११-१॥ 

Arjuna uvāca । 

Madanugrahāya paramaṃ guhyamadhyātmasaṃjñitam । 

Yattvayoktaṃ vacastena moho'yaṃ vigato mama ॥ 11-1॥ 

Says Arjuna:  

Out of love, kindness and grace, you have spoken words most mysterious and deeply 

concerned with the atman. With these words you have spoken, my illusion is gone. 

 

भवाप्ययौ कह भूतानां शु्रतौ कवस्तरिो र्या । 

ित्तः  कर्लपत्राक्ष र्ाहात्म्यर्कप चाव्ययर्् ॥ ११-२॥ 

Bhavāpyayau hi bhūtānāṃ śrutau vistaraśo mayā । 

Tvattaḥ kamalapatrākṣa māhātmyamapi cāvyayam ॥ 11-2॥ 

 

With these words I have heard of the mystery of birth and death of the forms of life in 

detail. And I have also heard from you, O Lord of lotus eyes, the lasting meaning and 

importance of those words. 

 

एवरे्तद्यथात्थ िर्ािानं पररे्श्वर । 

द्रष्ट्टुकर्च्छाकर् ते रूपरै्श्वरं पुरुषोत्तर् ॥ ११-३॥ 

Evametadyathāttha tvamātmānaṃ parameśvara । 

Draṣṭumicchāmi te rūpamaiśvaraṃ puruṣottama ॥ 11-3॥ 
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This is true, all as you say of yourself, Lord Supreme of the universe. Now O 

Supreme Purusha, I wish to see actually your form manifest and your divine glory. 

 

र्न्यसे यकद तच्छकं्य र्या द्रष्ट्टुकर्कत प्रभो । 

योगेश्वर ततो रे् िं दिमयािानर्व्ययर्् ॥ ११-४॥ 

Manyase yadi tacchakyaṃ mayā draṣṭumiti prabho । 

Yogeśvara tato me tvaṃ darśayātmānamavyayam ॥ 11-4॥ 

 

If you feel that it is possible for me to see your form and glory, O Lord, O 

Yogeshwara, then reveal your eternal imperishable self to me. 

 

श्रीभगवानुवाच । 

पश्य रे् पाथम रूपाकण ितिोऽथ सहस्रिः  । 

नानाकवधाकन कदव्याकन नानावणामकृतीकन च ॥ ११-५॥ 

Śrībhagavānuvāca । 

Paśya me pārtha rūpāṇi śataśo'tha sahasraśaḥ । 

Nānāvidhāni divyāni nānāvarṇākṛtīni ca ॥ 11-5॥ 

 

Says Bhagawan Krishna:  

See my forms, Partha, a hundredfold, a thousandfold, various and different, manifold. 

They are all of divine, celestial, uncountable forms and colors. 

 

पश्याकदत्यान्वसूनु्रद्रानकश्वनौ र्रुतस्तथा । 

बहून्यदृष्ट्पूवामकण पश्याश्चयामकण भारत ॥ ११-६॥ 

Paśyādityānvasūnrudrānaśvinau marutastathā । 

Bahūnyadṛṣṭapūrvāṇi paśyāścaryāṇi bhārata ॥ 11-6॥ 

See the Adityas, Vasus, Rudras, Ashwins and the Maruts. Many many they are, never 

seen before, O Bharata, see the wonders. 

 

इहैकथथं जगतृ्कतं्स्न पश्याद्य सचराचरर्् । 

र्र् देहे गुडाकेि यच्ान्यद् द्रष्ट्टुकर्च्छकस ॥ ११-७॥ 
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Ihaikasthaṃ jagatkṛtsnaṃ paśyādya sacarācaram । 

Mama dehe guḍākeśa yaccānyad draṣṭumicchasi ॥ 11-7॥ 

 

See herein, together-in-one the entire universe, moving as well as non-moving, in my 

body, Gudakesha. And see also whatever else you want to see. 

 

न तु र्ां िक्यसे द्रष्ट्टुर्नेनैव स्वचकु्षषा । 

कदवं्य ददाकर् ते चकु्षः  पश्य रे् योगरै्श्वरर्् ॥ ११-८॥ 

Na tu māṃ śakyase draṣṭumanenaiva svacakṣuṣā । 

Divyaṃ dadāmi te cakṣuḥ paśya me yogamaiśvaram ॥ 11-8॥ 

 

But you cannot see all this with these (your) own eyes. Therefore I will give you 

supernatural eyes, and then you can see the yoga of my power and grandeur. 

 

सञ्जय उवाच । 

एवरु्क्त्वा ततो राजन्महायोगेश्वरो हररः  । 

दिमयार्ास पाथामय पररं् रूपरै्श्वरर्् ॥ ११-९॥ 

Sañjaya uvāca । 

Evamuktvā tato rājanmahāyogeśvaro hariḥ । 

Darśayāmāsa pārthāya paramaṃ rūpamaiśvaram ॥ 11-9॥ 

 

Says Sanjay to Dhrtarashtra:  

Then having said this, O King, Yogeshwara Krishna, Lord Saviour from suffering, 

showed to Partha his universal form, power and grandeur. 

 

अनेकवक्त्रनयनर्नेकाद्भुतदिमनर्् । 

अनेककदव्याभरणं कदव्यानेकोद्यतायुधर्् ॥ ११-१०॥ 

Anekavaktranayanamanekādbhutadarśanam । 

Anekadivyābharaṇaṃ divyānekodyatāyudham ॥ 11-10॥ 
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Uncountable faces, eyes, wondrous forms of being to see, infinite celestial beauties, 

uncountable supernatural divine weapons wielded by the Lord. 

 

कदव्यर्ाल्याम्बरधरं कदव्यगन्धानुलेपनर्् । 

सवामश्चयमर्यं देवर्निं कवश्वतोरु्खर्् ॥ ११-११॥ 

Divyamālyāmbaradharaṃ divyagandhānulepanam । 

Sarvāścaryamayaṃ devamanantaṃ viśvatomukham ॥ 11-11॥ 

Arjuna saw the Lord wearing celestial robes and garlands, divine perfumes and 

ointments, the Lord super-wondrous, cosmic form infinite, universal faces and 

visions. 

 

कदकव सूयमसहस्रस्य भवेद्युगपदुन्तत्थता । 

यकद भाः  सदृिी सा स्यािासस्तस्य र्हािनः  ॥ ११-१२॥ 

Divi sūryasahasrasya bhavedyugapadutthitā । 

Yadi bhāḥ sadṛśī sā syādbhāsastasya mahātmanaḥ ॥ 11-12॥ 

 

If the light of a thousand Suns were to burst forth in space all at once, then that would 

be something like the light of that great Cosmic Personality. 

 

ततै्रकथथं जगतृ्कतं्स्न प्रकवभक्तर्नेकधा । 

अपश्यदे्दवदेवस्य िरीरे पाण्डवस्तदा ॥ ११-१३॥ 

Tatraikasthaṃ jagatkṛtsnaṃ pravibhaktamanekadhā । 

Apaśyaddevadevasya śarīre pāṇḍavastadā ॥ 11-13॥ 

 

The Pandava saw in the body of the God of gods, there in One, the entire universe 

divided in uncountable different forms. 

 

ततः  स कवस्मयाकवष्ट्ो हृष्ट्रोर्ा धनञ्जयः  । 

प्रणम्य किरसा देवं कृताञ्जकलरभाषत ॥ ११-१४॥ 

Tataḥ sa vismayāviṣṭo hṛṣṭaromā dhanañjayaḥ । 

Praṇamya śirasā devaṃ kṛtāñjalirabhāṣata ॥ 11-14॥ 
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Then Dhananjaya struck with wonder and mystery, with hair standing on end, bowed 

his head and with folded hands said to the Lord: 

 

अजुमन उवाच । 

पश्याकर् देवांस्तव देव देहे सवांस्तथा भूतकविेषसङ्घान् । 

ब्रह्माणर्ीिं कर्लासनथथ-रृ्षीशं्च सवामनुरगांश्च कदव्यान् ॥ ११-१५॥ 

Arjuna uvāca । 

Paśyāmi devāṃstava deva dehe sarvāṃstathā bhūtaviśeṣasaṅghān । 

Brahmāṇamīśaṃ kamalāsanastha-mṛṣīṃśca sarvānuragāṃśca divyān ॥ 11-15॥ 

 

Says Arjuna:  

Hey Deva, I see in your body all the devas and all the hosts of living beings, all of 

their special kinds, I see Brahma sitting on the lotus seat. I see the Sages, all of them, 

and I see the celestial serpents.  

 

अनेकबाहूदरवक्त्रनेतं्र पश्याकर् िां सवमतोऽनिरूपर्् । 

नािं न र्धं्य न पुनस्तवाकदं पश्याकर् कवशे्वश्वर  कवश्वरूप ॥ ११-१६॥ 

Anekabāhūdaravaktranetraṃ paśyāmi tvāṃ sarvato'nantarūpam । 

Nāntaṃ na madhyaṃ na punastavādiṃ paśyāmi viśveśvara viśvarūpa ॥ 11-16॥ 

 

 

I see your uncountable arms, bellies, faces and eyes. I see you of infinite form every 

way. I see no end, no middle, and again no beginning of yours, O Lord of the 

universe of Universal forms. 

 

ककरीकटनं गकदनं चकक्रणं च तेजोराकिं सवमतो दीन्तप्तर्िर्् । 

पश्याकर् िां दुकनमरीकं्ष्य सर्िाद् दीप्तानलाकम द्युकतर्प्ररे्यर्् ॥ ११-१७॥ 

Kirīṭinaṃ gadinaṃ cakriṇaṃ ca  tejorāśiṃ sarvato dīptimantam । 

Paśyāmi tvāṃ durnirīkṣyaṃ samantād dīptānalārkadyutim-aprameyam ॥ 11-17॥ 
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I see you wearing the crown, the mace and the chakra, the circular disc, I see you a 

mountain of light blazing all ways. I see you beyond my capacity to behold. I see you 

burning as fire and the Sun and the light beyond compare. 

 

िर्क्षरं पररं् वेकदतवं्य िर्स्य कवश्वस्य परं कनधानर्् । 

िर्व्ययः  िाश्वतधर्मगोप्ता सनातनसं्त्व पुरुषो र्तो रे् ॥ ११-१८॥ 

Tvamakṣaraṃ paramaṃ veditavyaṃ tvamasya viśvasya paraṃ nidhānam । 

Tvamavyayaḥ śāśvatadharmagoptā sanātanastvaṃ puruṣo mato me ॥ 11-18॥ 

 

You are the Lord Imperishable, the ultimate knowable; you are the highest haven and 

home of this entire world. You are the eternal living guardian of Universal Dharma, 

and you are the Eternal Purusha, I believe. 

 

अनाकदर्ध्यािर्निवीयम-र्निबाहं िकिसूयमनेत्रर्् । 

पश्याकर् िां दीप्तहतािवकं्त्र स्वतेजसा कवश्वकर्दं तपिर्् ॥ ११-१९॥ 

Anādimadhyāntamanantavīrya-manantabāhuṃ śaśisūryanetram । 

Paśyāmi tvāṃ dīptahutāśavaktraṃ svatejasā viśvamidaṃ tapantam ॥ 11-19॥ 

 

I see you with no beginning, no middle, and no end. I see you with infinite strength 

and power, uncountable arms, suns and moons as eyes. I see you with an open mouth 

of fire burning this entire universe with your blazing heat and light. 

 

द्यावापृकथव्योररदर्िरं कह व्यापं्त ियैकेन कदिश्च सवाम ः  । 

दृष्ट्वाद्भुतं रूपरु्रं तवेदं लोकत्रयं प्रव्यकथतं र्हािन् ॥ ११-२०॥ 

Dyāvāpṛthivyoridamantaraṃ hi vyāptaṃ tvayaikena diśaśca sarvāḥ । 

Dṛṣṭvādbhutaṃ rūpamugraṃ tavedaṃ lokatrayaṃ pravyathitaṃ mahātman ॥ 11-20॥ 

 

The earth and heaven and the space within and all the quarters of space overflow with 

your presence, the sole One. And having seen this terrible form of yours, all the three 

worlds feel perturbed and tremble, O Great Soul. 
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अर्ी कह िां सुरसङ्घा कविन्ति केकचिीताः  प्राञ्जलयो गृणन्ति । 

स्वस्तीतु्यक्त्वा र्हकषमकसद्धसङ्घाः  सु्तवन्ति िां सु्तकतकभः  पुष्कलाकभः  ॥ ११-२१॥ 

Amī hi tvāṃ surasaṅghā viśanti kecidbhītāḥ prāñjalayo gṛṇanti । 

Svastītyuktvā maharṣisiddhasaṅghāḥ stuvanti tvāṃ stutibhiḥ puṣkalābhiḥ ॥ 11-21॥ 

 

These hosts of gods enter your presence. Some of them, stricken with fear, fold their 

hands and do homage to you. The hosts of maharshis and siddhas sing praises, and 

with simple songs and adorations celebrate your power and presence. 

 

रुद्राकदत्या वसवो ये च साध्या कवशे्वऽकश्वनौ र्रुतश्चोष्मपाश्च । 

गन्धवमयक्षासुरकसद्धसङ्घा वीक्षिे िां कवन्तस्मताशै्चव सवे ॥ ११-२२॥ 

Rudrādityā vasavo ye ca sādhyā viśve'śvinau marutaścoṣmapāśca । 

Gandharvayakṣāsurasiddhasaṅghā vīkṣante tvāṃ vismitāścaiva sarve ॥ 11-22॥ 

Rudras, Adityas, Sadhyas, Vishvedevas, Ashwins, Maruts, ancestors, gandharvas, 

Yaskshas, hosts of gods and siddhas, gods and demoms all look at you with fear and 

wonder. 

 

रूपं र्हते्त बहवक्त्रनेतं्र र्हाबाहो बहबाहूरुपादर्् । 

बहूदरं बहदंष्ट्र ाकरालं दृष्ट्वा लोकाः  प्रव्यकथतास्तथाहर्् ॥ ११-२३॥ 

Rūpaṃ mahatte bahuvaktranetraṃ mahābāho bahubāhūrupādam । 

Bahūdaraṃ bahudaṃṣṭrākarālaṃ dṛṣṭvā lokāḥ pravyathitāsta-thāham ॥ 11-23॥ 

 

Having seen your cosmic form, grand, uncountable mouths and eyes, O great armed, 

many hands and feet, many bellies, many fearsome teeth, the different regions of the 

world see and feel afraid and amazed and so am I. 

 

नभः सृ्पिं दीप्तर्नेकवणं व्यात्ताननं दीप्तकविालनेत्रर्् । 

दृष्ट्वा कह िां प्रव्यकथतािरािा धृकतं न कवन्दाकर् िरं् च कवष्णो ॥ ११-२४॥ 

Nabhaḥspṛśaṃ dīptamanekavarṇaṃ vyāttānanaṃ dīptaviśālanetram । 

Dṛṣṭvā hi tvāṃ pravyathitāntarātmā dhṛtiṃ na vindāmi śamaṃ ca viṣṇo ॥ 11-24॥ 
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Seeing you, touching the skies, blazing with many colors, open mouth, blazing big 

eyes, I am touched to the deep and feel amazed at heart. I feel no peace, no stability 

of body and mind, O Vishnu. 

 

दंष्ट्र ाकरालाकन च ते रु्खाकन दृष्ट्वैव कालानलसकिभाकन । 

कदिो न जाने न लभे च िर्म प्रसीद देवेि जगकिवास ॥ ११-२५॥ 

Daṃṣṭrākarālāni ca te mukhāni dṛṣṭvaiva kālānalasannibhāni। 

Diśo na jāne na labhe ca śarma prasīda deveśa  

jagannivāsa ॥ 11-25॥ 

 

Seeing your mouths, and terrible teeth, deadly and fiery, I find no way, nor do I find 

peace at heart. I pray, O shelter of the world, be pleased, lord of the gods and men, 

home of the universe. 

 

अर्ी च िां धृतराष्ट्र स्य पुत्राः  सवे सहैवावकनपालसङै्घः  । 

भीष्मो द्रोणः  सूतपुत्रस्तथासौ सहास्मदीयैरकप योधरु्यैः  ॥ ११-२६॥ 

Amī ca tvāṃ dhṛtarāṣṭrasya putrāḥ sarve sahaivāvanipālasaṅghaiḥ । 

Bhīṣmo droṇaḥ sūtaputrastathāsau sahāsmadīyairapi yodhamukhyaiḥ ॥ 11-26॥ 

And those children of Dhrtarashtra with all their royal supportive hosts, Bhishma, 

Drona and that son of the charioteer, Karna, including our chiefs of the armies. 

 

वक्त्राकण ते िरर्ाणा कविन्ति दंष्ट्र ाकरालाकन भयानकाकन । 

केकचकिलग्ना दिनािरेषु सन्ब्दृश्यिे चूकणमतैरुत्तर्ाङै्गः  ॥ ११-२७॥ 

Vaktrāṇi te tvaramāṇā viśanti daṃṣṭrākarālāni bhayānakāni । 

Kecidvilagnā daśanāntareṣu sandṛśyante cūrṇitairuttamāṅgaiḥ ॥ 11-27॥ 

 

Hasten and run into your mouths, so terrible and fearsome with deadly teeth! Some of 

them, their best body parts crushed and pasted are seen sticking in between your 

teeth. 
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यथा नदीनां बहवोऽमु्बवेगाः  सरु्द्ररे्वाकभरु्खा द्रवन्ति । 

तथा तवार्ी नरलोकवीरा कविन्ति वक्त्राण्यकभकवज्वलन्ति ॥ ११-२८॥ 

Yathā nadīnāṃ bahavo'mbuvegāḥ samudramevābhimukhā dravanti । 

Tathā tavāmī naralokavīrā viśanti vaktrāṇyabhivijvalanti ॥ 11-28॥ 

 

Just as the rushing torrents of rivers hasten towards the sea, so those hosts of the 

brave warriors rush into your fiery mouth. 

 

यथा प्रदीपं्त ज्वलनं पतङ्गा कविन्ति नािाय सरृ्द्धवेगाः  । 

तथैव नािाय कविन्ति लोकास्-तवाकप वक्त्राकण सरृ्द्धवेगाः  ॥ ११-२९॥ 

Yathā pradīptaṃ jvalanaṃ pataṅgā viśanti nāśāya samṛddhavegāḥ । 

Tathaiva nāśāya viśanti lokāstavāpi vaktrāṇi samṛddhavegāḥ ॥ 11-29॥ 

 

Just as swarms of moths with all their haste and speed rush into the burning fire for 

their death, so do all men and warriors, even regions of the world at top speed, enter 

your mouths for their end. 

 

लेकलह्यसे रसर्ानः  सर्िाल्-लोकान्सर्रान्वदनैज्वमलन्तिः  । 

तेजोकभरापूयम जगत्सर्रं भासस्तवोराः  प्रतपन्ति कवष्णो ॥ ११-३०॥ 

Lelihyase grasamānaḥ samantāl-lokānsamagrānvadanairjvaladbhiḥ । 

Tejobhirāpūrya jagatsamagraṃ bhāsastavogrāḥ pratapanti viṣṇo ॥ 11-30॥ 

 

Eating and chewing wholly all the people and all the regions with your flaming 

mouths, you lick them up as you eat them up. Thus O Vishnu, your terrible blazing 

fires, filling the entire world with heat and light, scorch the world. 

 

आयाकह रे् को भवानुररूपो नर्ोऽसु्त ते देववर प्रसीद । 

कवज्ञातुकर्च्छाकर् भविर्ादं्य न कह प्रजानाकर् तव प्रवृकत्तर्् ॥ ११-३१॥ 

Ākhyāhi me ko bhavānugrarūpo namo'stu te devavara prasīda । 

Vijñātumicchāmi bhavantamādyaṃ na hi prajānāmi tava pravṛttim ॥ 11-31॥ 
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Say Bhagawan, who you are, so terrible in form and action. O first among devas, 

salutations to you. Be pleased, O Lord of the universe. I wish to know you, first and 

foremost of existence, nor do I know what your intent is. 

 

श्रीभगवानुवाच । 

कालोऽन्तस्म लोकक्षयकृत्प्रवृद्धो लोकान्सर्ाहतुमकर्ह प्रवृत्तः  । 

ऋतेऽकप िां न भकवष्यन्ति सवे येऽवन्तथथताः  प्रत्यनीकेषु योधाः  ॥ ११-३२॥ 

Śrībhagavānuvāca । 

Kālo’smi lokakṣayakṛtpravṛddho lokānsamāhartumiha pravṛttaḥ । 

Ṛte’pi tvāṃ na bhaviṣyanti sarve ye'vasthitāḥ pratyanīkeṣu yodhāḥ ॥ 11-32॥ 

 

Says Bhagawan Krishna:  

I am Kala, death of the world, bent upon reducing the world to naught, my intent is to 

collect up and finish the world right now to the end. In spite of you, they shall not 

survive, all those worriors that stand in battle order in front of you. 

 

तस्मात्त्वरु्कत्ति यिो लभस्व कजिा ितू्रन् भुङ्क्ष्व राजं्य सरृ्द्धर्् । 

र्यैवैते कनहताः  पूवमरे्व कनकर्त्तर्ातं्र भव सव्यसाकचन् ॥ ११-३३॥ 

Tasmāttvamuttiṣṭha yaśo labhasva jitvā śatrūn bhuṅkṣva rājyaṃ samṛddham । 

Mayaivaite nihatāḥ pūrvameva nimittamātraṃ bhava savyasācin ॥ 11-33॥ 

 

Therefore arise and win the honor of victory. Conquer the enemies and gain and 

enjoy the celebrative rule. Killed already they are, Sabyasachi, you have only to be 

the instrument of the ultimate order. 

 

द्रोणं च भीषं्म च जयद्रथं च कणं तथान्यानकप योधवीरान् । 

र्या हतांसं्त्व जकह र्ा व्यकथिा युध्यस्व जेताकस रणे सपत्नान् ॥ ११-३४॥ 

Droṇaṃ ca bhīṣmaṃ ca jayadrathaṃ ca karṇaṃ tathānyānapi yodhavīrān । 

Mayā hatāṃstvaṃ jahi mā vyathiṣṭhā yudhyasva jetāsi raṇe sapatnān ॥ 11-34॥ 
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Drona and Bhishma, and Jayadratha and Karna, and all other warriors, killed they are 

already by me, kill them, worry not, fear not, fight, you are the conqueror of the 

enemies. 

 

सञ्जय उवाच । 

एतचु्छिा वचनं केिवस्य कृताञ्जकलवेपर्ानः  ककरीटी । 

नर्सृ्किा भूय एवाह कृषं्ण सगद्गदं भीतभीतः  प्रणम्य ॥ ११-३५॥ 

Sañjaya uvāca । 

Etacchrutvā vacanaṃ keśavasya kṛtāñjalirvepamānaḥ kirīṭī । 

Namaskṛtvā bhūya evāha kṛṣṇaṃ sagadgadaṃ bhītabhītaḥ praṇamya ॥ 11-35॥ 

 

Says Sanjaya:  

Having heard these words of Keshava (Krishna), Arjuna, though trembling, folded 

his hands, bowed to him and said to Krishna --- though he was still afraid yet happy, 

and again bowed to him --- his voice now joyful and happy: 

 

अजुमन उवाच । 

थथाने हृषीकेि तव प्रकीत्याम जगत्प्रहृष्यत्यनुरज्यते च । 

रक्षांकस भीताकन कदिो द्रवन्ति सवे नर्स्यन्ति च कसद्धसङ्घाः  ॥ ११-३६॥ 

Arjuna uvāca । 

Sthāne hṛṣīkeśa tava prakīrtyā jagatprahṛṣyatyanurajyate ca । 

Rakṣāṃsi bhītāni diśo dravanti sarve namasyanti ca siddhasaṅghāḥ ॥ 11-36॥ 

 

Says Arjuna:  

It is right and true, Hrishikesha, that by virtue of your greatness and glory, the world 

rejoices and celebrates your grandeur. The demons, struck by fear and terror, run 

about here and there in all directions, and all the hosts of Siddhas bow in homage to 

you. 

 

कस्माच् ते न नरे्रन्महािन् गरीयसे ब्रह्मणोऽप्याकदकते्र । 
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अनि देवेि जगकिवास िर्क्षरं सदसत्तत्परं यत् ॥ ११-३७॥ 

Kasmācca te na nameranmahātman garīyase brahmaṇo'pyādikartre । 

Ananta deveśa jagannivāsa tvamakṣaraṃ sadasattatparaṃ yat ॥ 11-37॥ 

 

And they, O Mahatman, Grand Soul of the universe, greater than Brahma, the 

original creator, why should they not do you homage? You are the Infinite, 

trannscendent God of gods, ultimate haven and home of the universe, the eternal 

imperishable Being as well as Non-being and what is even beyond Being and Non-

being. 

 

िर्ाकददेवः  पुरुषः  पुराण-िर्स्य कवश्वस्य परं कनधानर्् । 

वेत्ताकस वेदं्य च परं च धार् िया ततं कवश्वर्निरूप ॥ ११-३८॥ 

Tvamādidevaḥ puruṣaḥ purāṇa-tvamasya viśvasya paraṃ nidhānam । 

Vettāsi vedyaṃ ca paraṃ ca dhāma tvayā tataṃ viśvamanantarūpa ॥ 11-38॥ 

 

You are the Original Eternal God, the primal person, the ultimate home of this 

universe, you are the real knower, worthy of being known, the ultimate home, you 

pervade this universe and you transcend the universe, the Infinite. 

 

वायुयमर्ोऽकग्नवमरुणः  ििाङ्कः  प्रजापकतसं्त्व प्रकपतार्हश्च । 

नर्ो नर्से्तऽसु्त सहस्रकृिः  पुनश्च भूयोऽकप नर्ो नर्से्त ॥ ११-३९॥ 

Vāyuryamo’gnirvaruṇaḥ śaśāṅkaḥ prajāpatistvaṃ prapitāmahaśca । 

Namo namaste'stu sahasrakṛtvaḥ punaśca bhūyo'pi namo namaste ॥ 11-39॥ 

 

 

You are Vayu, you are Yama, you are Agni, you are Varuna, and you are Chandrama. 

You are Prajapati and the great-grandfather of the universe. Homage to you again and 

again, O infinite creator and sustainer, doer of the acts of creation. Again and again, 

again and again, homage to you. 

 

नर्ः  पुरस्तादथ पृितसे्त नर्ोऽसु्त ते सवमत एव सवम । 

अनिवीयामकर्तकवक्रर्सं्त्व सवं सर्ाप्नोकष ततोऽकस सवमः  ॥ ११-४०॥ 

Namaḥ purastādatha pṛṣṭhataste namo'stu te sarvata eva sarva । 

Anantavīryāmitavikramastvaṃ sarvaṃ samāpnoṣi tato'si sarvaḥ ॥ 11-40॥ 
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Homage from the front, homage from behind, homage first and last, homage all way, 

all master, all time and ultimate, infinite strength and infinite action. You 

comprehend all, therefore you are all. 

 

सखेकत र्िा प्रसभं यदुकं्त हे कृष्ण हे यादव हे सखेकत । 

अजानता र्कहर्ानं तवेदं र्या प्रर्ादात्प्रणयेन वाकप ॥ ११-४१॥ 

Sakheti matvā prasabhaṃ yaduktaṃ he kṛṣṇa he yādava he sakheti । 

Ajānatā mahimānaṃ tavedaṃ mayā pramādātpraṇayena vāpi ॥ 11-41॥ 

 

Not knowing this greatness and grandeur of yours, feeling that you are just a friend 

and companion, whatever I said either because of love or out of fun, or just in 

frankness, such as “O Krishna or Yadava or O friend”. 

 

यच्ावहासाथमर्सतृ्कतोऽकस कवहारिय्यासनभोजनेषु । 

एकोऽथवाप्यचु्यत तत्सर्कं्ष तत्क्षार्ये िार्हर्प्ररे्यर्् ॥ ११-४२॥ 

Yaccāvahāsārthamasatkṛto’si vihāraśayyāsanabhojaneṣu । 

Eko’thavāpyacyuta tatsamakṣaṃ tatkṣāmaye tvāmahamaprameyam ॥ 11-42॥ 

 

Or just by the way of informal behavior, if I crossed the bounds of courtesy and 

insulted you at play or when relaxing or at the dinner table in front of you, I feel sorry 

and ask for forgiveness, O Lord of Infinity, beyond thought and measure. 

 

कपताकस लोकस्य चराचरस्य िर्स्य पूज्यश्च गुरुगमरीयान् । 

न ित्सर्ोऽस्त्यभ्यकधकः  कुतोऽन्यो लोकत्रयेऽप्यप्रकतर्प्रभाव ॥ ११-४३॥ 

Pitāsi lokasya carācarasya tvamasya pūjyaśca gururgarīyān । 

Na tvatsamo'styabhyadhikaḥ kuto'nyo  lokatraye'pyapratima-prabhāva ॥ 11-43॥ 

 

You are the father of the entire world moving or unmoving, greater than the greatest, 

and worthy of worship for the world. O Lord of unique power and influence, in all 
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the three worlds of Earth, heaven and all space, there is none equal to you, how can 

anyone greater be? 

 

तस्मात्प्रणम्य प्रकणधाय कायं प्रसादये िार्हर्ीिर्ीड्यर्् । 

कपतेव पुत्रस्य सखेव सयुः  कप्रयः  कप्रयायाहमकस देव सोढुर्् ॥ ११-४४॥ 

Tasmātpraṇamya praṇidhāya kāyaṃ prasādaye tvāmahamīśamīḍyam । 

Piteva putrasya sakheva sakhyuḥ priyaḥ priyāyārhasi deva soḍhum ॥ 11-44॥ 

 

Therefore, doing homage to you with my head and body all bent in salutation, I beg 

of you, Lord of all, worthy of worship, Lord, be pleased to forgive. O Lord, as father 

to son, as friend to a friend, is dear and kind, so please forgive, you alone can forgive, 

dear for a dear friend. 

 

अदृष्ट्पूवं हृकषतोऽन्तस्म दृष्ट्वा भयेन च प्रव्यकथतं र्नो रे् । 

तदेव रे् दिमय देव रूपं प्रसीद देवेि जगकिवास ॥ ११-४५॥ 

Adṛṣṭapūrvaṃ hṛṣito'smi dṛṣṭvā bhayena ca pravyathitaṃ mano me । 

Tadeva me darśaya deva rūpaṃ prasīda deveśa jagannivāsa ॥ 11-45॥ 

 

Having seen your cosmic form never seen before, I am beside myself with joy, even 

though my mind is still perturbed with fear. Therefore, for that very reason, show me 

your divine form as usual. O ultimate home of the world, God of gods, be pleased 

and come back do your divine form. 

 

ककरीकटनं गकदनं चक्रहसं्त इच्छाकर् िां द्रष्ट्टुर्हं तथैव । 

तेनैव रूपेण चतुभुमजेन सहस्रबाहो भव कवश्वरू्ते ॥ ११-४६॥ 

Kirīṭinaṃ gadinaṃ cakrahastaṃ icchāmi tvāṃ draṣṭumahaṃ tathaiva । 

Tenaiva rūpeṇa caturbhujena sahasrabāho bhava viśvamūrte ॥ 11-46॥ 

 

I want to see you the same way, wearing the crown, wielding the mace and chakra in 

the hand, O Lord of a thousand hands, universal form, reveal yourself the same four 

armed  way for me. 

 

श्रीभगवानुवाच । 
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र्या प्रसिेन तवाजुमनेदं रूपं परं दकिमतर्ाियोगात् । 

तेजोर्यं कवश्वर्निर्ादं्य यने्म िदने्यन न दृष्ट्पूवमर्् ॥ ११-४७॥ 

Śrībhagavānuvāca । 

Mayā prasannena tavārjunedaṃ rūpaṃ paraṃ darśitamātmayogāt। 

Tejomayaṃ viśvamanantamādyaṃ yanme tvadanyena na dṛṣṭapūrvam ॥ 11-47॥ 

 

Says Bhagawan Krishna:  

Arjuna, I am happy with you, and for that very reason, I reveal this heavenly form of 

mine to you. Blazing brilliant it is, universal, infinite, primal, which form no one else 

other than you has ever seen. 

 

न वेदयज्ञाध्ययनैनम दानैनम च कक्रयाकभनम तपोकभरुरैः  । 

एवंरूपः  िक्य अहं नृलोके द्रष्ट्टंु िदने्यन कुरुप्रवीर ॥ ११-४८॥ 

Na vedayajñādhyayanairna dānairna ca kriyābhirna tapobhirugraiḥ । 

Evaṃrūpaḥ śakya ahaṃ nṛloke draṣṭuṃ tvadanyena kurupravīra ॥ 11-48॥ 

 

Neither with Vedic studies, nor with yajnas or charities, nor with rituals, nor with 

most austere tapas exercises, can I be seen in the human world by anyone other than 

you, best of the Kurus. 

 

र्ा ते व्यथा र्ा च कवरू्ढभावो दृष्ट्वा रूपं घोरर्ीदृङ्मरे्दर्् । 

व्यपेतभीः  प्रीतर्नाः  पुनसं्त्व तदेव रे् रूपकर्दं प्रपश्य ॥ ११-४९॥ 

Mā te vyathā mā ca vimūḍhabhāvo dṛṣṭvā rūpaṃ ghoramīdṛṅmamedam । 

Vyapetabhīḥ prītamanāḥ punastvaṃ tadeva me rūpamidaṃ prapaśya ॥ 11-49॥ 

 

Feel neither perturbed, nor bewildered by seeing this terrible form of mine. Fear not, 

be happy at heart. Again see this, the same auspicious form of mine. 

 

सञ्जय उवाच । 

इत्यजुमनं वासुदेवस्तथोक्त्वा स्वकं रूपं दिमयार्ास भूयः  । 

आश्वासयार्ास च भीतरे्नं भूिा पुनः  सौम्यवपुर्महािा ॥ ११-५०॥ 
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Sañjaya uvāca । 

Ityarjunaṃ vāsudevastathoktvā svakaṃ rūpaṃ darśayāmāsa bhūyaḥ । 

Āśvāsayāmāsa ca bhītamenaṃ bhūtvā punaḥ saumyavapurmahātmā ॥ 11-50॥ 

 

Says Sanjaya:  

Having said this to Arjuna, Vasudeva again revealed his gracious form to him. 

Krishna, the Universal Soul, taking on his auspicious form again, gave Arjuna self-

possession and self-confidence, otherwise stricken with fear earlier. 

 

अजुमन उवाच । 

दृष्ट्वेदं र्ानुषं रूपं तव सौमं्य जनादमन । 

इदानीर्न्तस्म संवृत्तः  सचेताः  प्रकृकतं गतः  ॥ ११-५१॥ 

Arjuna uvāca । 

Dṛṣṭvedaṃ mānuṣaṃ rūpaṃ tava saumyaṃ janārdana । 

Idānīmasmi saṃvṛttaḥ sacetāḥ prakṛtiṃ gataḥ ॥ 11-51॥ 

 

Arjuna says to Bhagawan Krishna:  

Having seen this human auspicious form of yours, Janardana, I am come back to my 

steady self, self-conscious, with my real nature and character recovered. 

 

श्रीभगवानुवाच । 

सुदुदमिमकर्दं रूपं दृष्ट्वानकस यन्मर् । 

देवा अप्यस्य रूपस्य कनतं्य दिमनकाकङ्क्षणः  ॥ ११-५२॥ 

Śrībhagavānuvāca । 

Sudurdarśamidaṃ rūpaṃ dṛṣṭavānasi yanmama । 

Devā apyasya rūpasya nityaṃ darśanakāṅkṣiṇaḥ ॥ 11-52॥ 

 

Says Bhagawan Krishna:  
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Arjuna, this universal yet difficult form of mine which you have seen is rare, 

exceptional. Even the devas are always anxious to see this. 

 

नाहं वेदैनम तपसा न दानेन न चेज्यया । 

िक्य एवंकवधो द्रष्ट्टंु दृष्ट्वानकस र्ां यथा ॥ ११-५३॥ 

Nāhaṃ vedairna tapasā na dānena na cejyayā । 

Śakya evaṃvidho draṣṭuṃ dṛṣṭavānasi māṃ yathā ॥ 11-53॥ 

 

Neither by Vedas, nor by tapas, nor by charity, nor by Yajna, can I be seen this way, 

as you have seen. 

 

भक्त्या िनन्यया िक्य अहरे्वंकवधोऽजुमन । 

ज्ञातंु द्रष्ट्टंु च तते्त्वन प्रवेष्ट्टंु च परिप ॥ ११-५४॥ 

Bhaktyā tvananyayā śakya ahamevaṃvidho'rjuna । 

Jñātuṃ draṣṭuṃ ca tattvena praveṣṭuṃ ca parantapa ॥ 11-54॥ 

 

Arjuna, only by constant and exclusive bhakti (dedication) can I be this way known, 

seen, and joined in reality, O Paramtapa. 

 

र्त्कर्मकृन्मत्परर्ो र्िक्तः  सङ्गवकजमतः  । 

कनवैरः  सवमभूतेषु यः  स र्ारे्कत पाण्डव ॥ ११-५५॥ 

Matkarmakṛnmatparamo madbhaktaḥ saṅgavarjitaḥ । 

Nirvairaḥ sarvabhūteṣu yaḥ sa māmeti pāṇḍava ॥ 11-55॥ 
 

O Pandava, do all Karma for me, be exclusively and extremely dedicated to me with 

no other attachment. One who has no feeling of enmity to any living being, comes to 

me and joins me. 

 

 

 



155 
 

CHAPTER-12 
 

 

 

 

अजुमन उवाच । 

एवं सततयुक्ता ये भक्तास्त्वां पयुमपासते । 

ये चाप्यक्षरर्व्यकं्त तेषां के योगकवत्तर्ाः  ॥ १२-१॥ 

Arjuna uvāca । 

Evaṃ satatayuktā ye bhaktāstvāṃ paryupāsate । 

Ye cāpyakṣaramavyaktaṃ teṣāṃ ke yogavittamāḥ ॥ 12-1॥ 

 

Says Arjuna:  

Thus, those who are constantly dedicated to you, worshippers who do service to you 

exclusively, on the one hand, and, on the other, those who worship and meditate on 

the imperishable and the unmanifest, undescribable, Abstract Brahman, which one of 

these is closest to you as Yogi? 

 

श्रीभगवानुवाच । 

र्य्यावेश्य र्नो ये र्ां कनत्ययुक्ता उपासते । 

श्रद्धया परयोपेताः  ते रे् युक्ततर्ा र्ताः  ॥ १२-२॥ 

Śrībhagavānuvāca । 

Mayyāveśya mano ye māṃ nityayuktā upāsate । 

Śraddhayā parayopetāḥ te me yuktatamā matāḥ ॥ 12-2॥ 

 

Says Bhagawan:  

Those who concentrate their mind on me, and, constantly dedicated, worship me with 

unwavering faith, I take them to be closest to me. 

 

ये िक्षरर्कनदेश्यर्व्यकं्त पयुमपासते । 

सवमत्रगर्कचन्त्यञ्च कूटथथर्चलनु्ध्रवर्् ॥ १२-३॥ 
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Ye tvakṣaramanirdeśyamavyaktaṃ paryupāsate । 

Sarvatragamacintyañca kūṭasthamacalandhruvam ॥ 12-3॥ 

 

And those that worship the immutable imperishable beyond form or indication, the 

still center of the universe and yet omnipresent on the move beyond thought.... 

 

सकियमे्यन्तियरारं् सवमत्र सर्बुद्धयः  । 

ते प्रापु्नवन्ति र्ारे्व सवमभूतकहते रताः  ॥ १२-४॥ 

Sanniyamyendriyagrāmaṃ sarvatra samabuddhayaḥ । 

Te prāpnuvanti māmeva sarvabhūtahite ratāḥ ॥ 12-4॥ 

 

Those who control their senses and mind, universally equanimous, busy doing good 

to all living beings, they too join me. 

 

के्लिोऽकधकतरसे्तषार्व्यक्तासक्तचेतसार्् । 

अव्यक्ता कह गकतदुम ः खं देहवन्तिरवाप्यते ॥ १२-५॥ 

Kleśo’dhikatarasteṣāmavyaktāsaktacetasām । 

Avyaktā hi gatirduḥkhaṃ dehavadbhiravāpyate ॥ 12-5॥ 

 

The effort of those, who meditate and concentrate their mind on the unmanifest, is 

longer and more difficult, because the unmanifest destination is harder to reach for 

those who exist in the body. 

 

ये तु सवामकण कर्ामकण र्कय संन्यस्य र्त्पराः  । 

अनने्यनैव योगेन र्ां ध्यायि उपासते ॥ १२-६॥ 

Ye tu sarvāṇi karmāṇi mayi saṃnyasya matparāḥ । 

Ananyenaiva yogena māṃ dhyāyanta upāsate ॥ 12-6॥ 

 

Of course those who are dedicated to me and surrender all their karmas to me with 

exclusive loyalty in thought and action, and meditate on me only. 
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तेषार्हं सरु्द्धताम रृ्तु्यसंसारसागरात् । 

भवाकर् नकचरात्पाथम र्य्यावेकितचेतसार्् ॥ १२-७॥ 

Teṣāmahaṃ samuddhartā mṛtyusaṃsārasāgarāt । 

Bhavāmi nacirātpārtha mayyāveśitacetasām ॥ 12-7॥ 

 

 

I am their savior from the dynamic world of mortality. I deliver them from the world 

of mortality in no time because, O Partha, their mind and consciousness is dedicated 

to me. 

 

र्ये्यव र्न आधत्स्व र्कय बुन्तदं्ध कनवेिय । 

कनवकसष्यकस र्ये्यव अत ऊधं्व न संियः  ॥ १२-८॥ 

Mayyeva mana ādhatsva mayi buddhiṃ niveśaya । 

Nivasiṣyasi mayyeva ata ūrdhvaṃ na saṃśayaḥ ॥ 12-8॥ 

 

Therefore concentrate your mind on me, dedicate your thoughts and intelligence to 

me. You will then live in me and thereafter there will be no doubt or question. 

 

अथ कचतं्त सर्ाधातंु न िक्नोकष र्कय न्तथथरर्् । 

अभ्यासयोगेन ततो र्ाकर्च्छापंु्त धनञ्जय ॥ १२-९॥ 

Atha cittaṃ samādhātuṃ na śaknoṣi mayi sthiram । 

Abhyāsayogena tato māmicchāptuṃ dhanañjaya ॥ 12-9॥ 

 

And if you are not able to concentrate your mind on me without disturbance, you will 

be able to do so by practice. Therefore, O Dhananjaya, try to follow me, with all your 

will. 

 

अभ्यासेऽप्यसर्थोऽकस र्त्कर्मपरर्ो भव । 

र्दथमर्कप कर्ामकण कुवमन्तन्सन्तद्धर्वाप्स्स्यकस ॥ १२-१०॥ 

Abhyāse'pyasamartho'si matkarmaparamo bhava । 

Madarthamapi karmāṇi kurvansiddhimavāpsyasi ॥ 12-10॥ 
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And even if you are not able to follow me in practice, then whatever you do as your 

karma, dedicate that to me. Doing all your karma for me, thereby also you will come 

to success. 

 

अथैतदप्यिक्तोऽकस कतंु र्द्योगर्ाकश्रतः  । 

सवमकर्मफलत्यागं ततः  कुरु यतािवान् ॥ १२-११॥ 

Athaitadapyaśakto’si kartuṃ madyogamāśritaḥ । 

Sarvakarmaphalatyāgaṃ tataḥ kuru yatātmavān ॥ 12-11॥ 

 

 

And if you are unable to do even that with dedication to me, then surrender the fruit 

of your karma to me with your mind and senses under the control of your atman. 

 

शे्रयो कह ज्ञानर्भ्यासाज्ज्ञानाद्ध्यानं कवकिष्यते । 

ध्यानात्कर्मफलत्यागस्त्यागाच्छान्तिरनिरर्् ॥ १२-१२॥ 

Śreyo hi jñānamabhyāsājjñānāddhyānaṃ viśiṣyate । 

Dhyānātkarmaphalatyāgastyāgācchāntiranantaram ॥ 12-12॥ 

 

Jnana (knowledge) is better than abhyasa (practice), and dhyana (meditation) is better 

than knowledge. Better than dhyana is the surrender of the fruit of your karma to me 

because lasting peace follows from the surrender of the fruit of action to me. 

 

अिेष्ट्ा सवमभूतानां रै्त्रः  करुण एव च । 

कनर्मर्ो कनरहङ्कारः  सर्दुः खसुखः  क्षर्ी ॥ १२-१३॥ 

Adveṣṭā sarvabhūtānāṃ maitraḥ karuṇa eva ca । 

Nirmamo nirahaṅkāraḥ samaduḥkhasukhaḥ kṣamī ॥ 12-13॥ 

 

The man who is free from jealousy toward all things and people, who is universally 

friendly, who is compassionate toward all, who is free from attachment, free from 

pride, undisturbed in pleasure and pain, the man who forgives. 

 

सिुष्ट्ः  सततं योगी यतािा दृढकनश्चयः  । 

र्य्यकपमतर्नोबुन्तद्धयो र्िक्तः  स रे् कप्रयः  ॥ १२-१४॥ 



159 
 

Santuṣṭaḥ satataṃ yogī yatātmā dṛḍhaniścayaḥ । 

Mayyarpitamanobuddhiryo madbhaktaḥ sa me priyaḥ ॥ 12-14॥ 

 

Who is equally happy in all situations, who is a dedicated yogi with self-control and 

strong determination, one who has surrendered his mind and intelligence to me with 

perfect dedication, that is dear to me. 

 

यस्मािोकिजते लोको लोकािोकिजते च यः  । 

हषामर्षमभयोिेगैरु्मक्तो यः  स च रे् कप्रयः  ॥ १२-१५॥ 

Yasmānnodvijate loko lokānnodvijate ca yaḥ । 

Harṣāmarṣabhayodvegairmukto yaḥ sa ca me priyaḥ ॥ 12-15॥ 

 

He that does not disturb or agitate the world and whom the world does not disturb or 

agitate, the man who is free from joy and excitation, anger, fear and passion, that is 

dear to me. 

 

अनपेक्षः  िुकचदमक्ष उदासीनो गतव्यथः  । 

सवामरम्भपररत्यागी यो र्िक्तः  स रे् कप्रयः  ॥ १२-१६॥ 

Anapekṣaḥ śucirdakṣa udāsīno gatavyathaḥ । 

Sarvārambhaparityāgī yo madbhaktaḥ sa me priyaḥ ॥ 12-16॥ 

 

One who is free from expectation, who is clean and pure, expert (competent), 

undisturbed, above trouble, free from the pride of being doer, and dedicated to me, 

that man is dear to me. 

 

यो न हृष्यकत न िेकष्ट् न िोचकत न काङ्क्षकत । 

िुभािुभपररत्यागी भन्तक्तर्ान्यः  स रे् कप्रयः  ॥ १२-१७॥ 

Yo na hṛṣyati na dveṣṭi na śocati na kāṅkṣati । 

Śubhāśubhaparityāgī bhaktimānyaḥ sa me priyaḥ ॥ 12-17॥ 
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One who does not feel excited with joy, nor is he disturbed with jealousy, nor with 

worry nor with joy, one who is above excitement with good or bad, who is great but 

in dedication to me, that is dear to me. 

 

सर्ः  ित्रौ च कर्ते्र च तथा र्ानापर्ानयोः  । 

िीतोष्णसुखदुः खेषु सर्ः  सङ्गकववकजमतः  ॥ १२-१८॥ 

Samaḥ śatrau ca mitre ca tathā mānāpamānayoḥ । 

Śītoṣṇasukhaduḥkheṣu samaḥ saṅgavivarjitaḥ ॥ 12-18॥ 

 

He that is equanimous with friend and foe, in honor or dishonor, heat or cold, 

pleasure or pain, and undisturbed and above attachment. 

 

तुल्यकनन्दासु्तकतर्ौनी सिुष्ट्ो येन केनकचत् । 

अकनकेतः  न्तथथरर्कतभमन्तक्तर्ाने्म कप्रयो नरः  ॥ १२-१९॥ 

Tulyanindāstutirmaunī santuṣṭo yena kenacit । 

Aniketaḥ sthiramatirbhaktimānme priyo naraḥ ॥ 12-19॥ 

 

Appreciation and praise, depreciation and criticism is equal to him, silence is good, 

satisfied and happy is he anyway. No ambition for a palace, steady in thought and 

intelligence, all dedication, such a man is dear to me. 

 

ये तु धम्यामरृ्तकर्दं यथोकं्त पयुमपासते । 

श्रद्दधाना र्त्परर्ा भक्तासे्तऽतीव रे् कप्रयाः  ॥ १२-२०॥ 

Ye tu dharmyāmṛtamidaṃ yathoktaṃ paryupāsate । 

Śraddadhānā matparamā bhaktāste'tīva me priyāḥ ॥ 12-20॥ 

 

 

They who love and with heart and soul, accept and honor these immortal words of 

Dharma with faith and dedication, who are dedicated to me, they are very very dear 

to me. 

 

 

 

 


